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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1864 

af 10. oktober 2016 

om registrering af en betegnelse i registret over beskyttede oprindelsesbetegnelser og beskyttede 
geografiske betegnelser (Chapon du Périgord (BGB)) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 af 21. november 2012 om kvalitets­
ordninger for landbrugsprodukter og fødevarer (1), særlig artikel 52, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Frankrigs ansøgning om registrering af betegnelsen »Chapon du Périgord« er blevet offentliggjort i Den Europæiske 
Unions Tidende (2), jf. artikel 50, stk. 2, litra a), i forordning (EU) nr. 1151/2012. 

(2)  Da Kommissionen ikke har modtaget indsigelser, jf. artikel 51 i forordning (EU) nr. 1151/2012, skal betegnelsen 
»Chapon du Périgord« registreres — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Betegnelsen »Chapon du Périgord« (BGB) registreres. 

Betegnelsen i stk. 1 henviser til et produkt i kategori 1.1. Kød (og slagteaffald), fersk, i bilag XI til Kommissionens 
gennemførelsesforordning (EU) nr. 668/2014 (3). 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 
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(1) EUT L 343 af 14.12.2012, s. 1. 
(2) EUT C 205 af 9.6.2016, s. 17. 
(3) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 668/2014 af 13. juni 2014 om fastlæggelse af regler for anvendelsen af Europa- 

Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 om kvalitetsordninger for landbrugsprodukter og fødevarer (EUT L 179 af 
19.6.2014, s. 36). 



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. oktober 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Phil HOGAN 

Medlem af Kommissionen  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1865 

af 10. oktober 2016 

om registrering af en betegnelse i registret over beskyttede oprindelsesbetegnelser og beskyttede 
geografiske betegnelser (Šoltansko maslinovo ulje (BOB)) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 af 21. november 2012 om kvalitets­
ordninger for landbrugsprodukter og fødevarer (1), særlig artikel 52, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Kroatiens ansøgning om registrering af betegnelsen »Šoltansko maslinovo ulje« er blevet offentliggjort i Den 
Europæiske Unions Tidende (2), jf. artikel 50, stk. 2, litra a), i forordning (EU) nr. 1151/2012. 

(2)  Da Kommissionen ikke har modtaget indsigelser, jf. artikel 51 i forordning (EU) nr. 1151/2012, bør betegnelsen 
»Šoltansko maslinovo ulje« registreres — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Betegnelsen »Šoltansko maslinovo ulje« (BOB) registreres. 

Betegnelsen i stk. 1 henviser til et produkt i kategori 1.5. Fedtstoffer (smør, margarine, olier m.m.), i bilag XI til 
Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 668/2014 (3). 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 10. oktober 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Phil HOGAN 

Medlem af Kommissionen  
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(1) EUT L 343 af 14.12.2012, s. 1. 
(2) EUT C 195 af 2.6.2016, s. 15. 
(3) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 668/2014 af 13. juni 2014 om fastlæggelse af regler for anvendelsen af Europa- 

Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1151/2012 om kvalitetsordninger for landbrugsprodukter og fødevarer (EUT L 179 af 
19.6.2014, s. 36). 



KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2016/1866 

af 17. oktober 2016 

om ændring af bilag II, III og V til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 396/2005 for 
så vidt angår maksimalgrænseværdierne for 3-decen-2-on, acibenzolar-s-methyl og 

hexachlorbenzen i eller på visse produkter 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 396/2005 af 23. februar 2005 om maksimal­
grænseværdier for pesticidrester i eller på vegetabilske og animalske fødevarer og foderstoffer og om ændring af Rådets 
direktiv 91/414/EØF (1), særlig artikel 14, stk. 1, litra a), artikel 16, stk. 1, litra a), artikel 17 og artikel 49, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Der er fastsat maksimalgrænseværdier for acibenzolar-s-methyl i bilag II til forordning (EF) nr. 396/2005. Der er 
fastsat maksimalgrænseværdier for hexachlorbenzen i bilag II og i del B i bilag III til samme forordning. Der er 
ikke fastsat specifikke maksimalgrænseværdier for 3-decen-2-on, og stoffet er heller ikke opført i bilag IV til 
nævnte forordning, hvorfor standardværdien på 0,01 mg/kg, jf. forordningens artikel 18, stk. 1, litra b), finder 
anvendelse. 

(2)  Der er i forbindelse med en procedure for godkendelse af anvendelsen af et plantebeskyttelsesmiddel, der 
indeholder aktivstoffet 3-decen-2-on, på kartofler indgivet en ansøgning i henhold til artikel 6, stk. 1, 
i forordning (EF) nr. 396/2005 om optagelse af dette aktivstof i bilag IV til forordning (EF) nr. 396/2005. 

(3)  I henhold til artikel 8 i forordning (EF) nr. 396/2005 har de berørte medlemsstater evalueret ansøgningen, og 
evalueringsrapporten er videresendt til Kommissionen. 

(4)  Den Europæiske Fødevaresikkerhedsautoritet (i det følgende benævnt »autoriteten«) har vurderet ansøgningen og 
vurderingsrapporten, idet den især undersøgte risiciene for forbrugeren og, hvor det var relevant, for dyr, og er 
kommet med en konklusion vedrørende forslaget om opførelse af aktivstoffet i bilag IV til forordning (EF) 
nr. 396/2005 (2). Den har videresendt denne konklusion til Kommissionen og medlemsstaterne og offentliggjort 
den. 

(5)  I sin konklusion konkluderede autoriteten, at de tilgængelige oplysninger er utilstrækkelige til at fastslå, hvorvidt 
anvendelsen af 3-decen-2-on som aktivstof i plantebeskyttelsesmidler ikke vil have umiddelbare eller forsinkede 
skadelige virkninger for menneskers sundhed, herunder for sårbare grupper, gennem kostindtag. Stoffet bør 
derfor ikke opføres i bilag IV til forordning (EF) nr. 396/2005, og maksimalgrænseværdierne bør fastsættes til den 
relevante bestemmelsesgrænseværdi. Kommissionen har rådført sig med EU-referencelaboratorierne om passende 
bestemmelsesgrænseværdier. 

(6)  For så vidt angår acibenzolar-s-methyl indsendte autoriteten en konklusion om peerevalueringen af vurderingen af 
pesticidrisikoen ved aktivstoffet (3). I den forbindelse anbefalede den at hæve maksimalgrænseværdien for gruppen 
af kernefrugter til 0,2 mg/kg. På grundlag af de nye toksikologiske referenceværdier anbefalede den at sænke de 
gældende maksimalgrænseværdier for tomater til 0,3 mg/kg. 

(7)  For så vidt angår hexachlorbenzen er alle gældende godkendelser af plantebeskyttelsesmidler, der indeholder dette 
aktivstof, blevet tilbagekaldt. I henhold til artikel 17 i forordning (EF) nr. 396/2005 sammenholdt med artikel 14, 
stk. 1, litra a), i samme forordning bør maksimalgrænseværdierne for de pågældende aktivstoffer i bilag II og III 
derfor udgå. Nylige overvågningsdata viser, at restkoncentrationer forekommer på græskarfrø på et højere niveau 
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(1) EUT L 70 af 16.3.2005, s. 1. 
(2) EFSA's videnskabelige rapporter foreligger online: http://www.efsa.europa.eu. 

Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance (3E)-3-decen-2-one (applied for as 3-decen-2-one). 
EFSA Journal 2015;13(1):3932 (43 s.). 

(3) Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance acibenzolar-S-methyl. EFSA Journal 2014;12 
(8):3691 (74 s.). 

http://www.efsa.europa.eu


end bestemmelsesgrænseværdien (1). Restkoncentrationer af hexachlorbenzen kommer fra miljøforurening af jord 
som følge af anvendelsen af denne persistente forbindelse før i tiden. Den gældende maksimalgrænseværdi på 
0,05 mg/kg for græskarfrø tager i tilstrækkelig grad højde for forekomsten af hexachlorbenzen i dette produkt. 
Maksimalgrænseværdien vil blive taget op til revision; revisionen vil tage hensyn til de oplysninger, der foreligger 
senest ti år efter offentliggørelsen af nærværende forordning. For så vidt angår animalske produkter viser 
overvågningsdata, at der bør fastsættes værdier, der er lavere end bestemmelsesgrænseværdien, for muskel og 
mælk fra alle arter. 

(8)  På baggrund af autoritetens konklusioner og under hensyntagen til alle relevante faktorer opfylder de ændringer 
af maksimalgrænseværdierne, som der er ansøgt om, kravene i artikel 14, stk. 2, i forordning (EF) nr. 396/2005. 

(9) Unionens handelspartnere er gennem Verdenshandelsorganisationen blevet hørt om de nye maksimalgræn­
seværdier, og deres bemærkninger er taget i betragtning. 

(10)  Forordning (EF) nr. 396/2005 bør derfor ændres. 

(11)  For at gøre det muligt, at produkter kan markedsføres, forarbejdes og forbruges normalt, bør der i nærværende 
forordning fastsættes overgangsforanstaltninger for de produkter, der er produceret inden ændringen af maksimal­
grænseværdierne ved nærværende forordning, og for hvilke der foreligger data om, at der er opretholdt et højt 
forbrugerbeskyttelsesniveau. 

(12) Før de ændrede maksimalgrænseværdier træder i kraft, bør medlemsstaterne, tredjelande og fødevarevirksom­
hedsledere have en rimelig frist til at forberede sig, så de kan opfylde de nye krav, som ændringen af maksimal­
grænseværdierne medfører. 

(13)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag II, III og V til forordning (EF) nr. 396/2005 ændres som angivet i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Forordning (EF) nr. 396/2005 finder stadig anvendelse i den ordlyd, den havde, før den blev ændret ved nærværende 
forordning, på produkter, der er produceret senest den 10. maj 2017, undtagen for acibenzolar-s-methyl i tomater. 

Artikel 3 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 10. Maj 2017. 
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(1) The 2013 European Union report on pesticide residues in food. EFSA Journal 2015;13(3):4038 (169 s.). The 2012 European Union 
report on pesticide residues in food. EFSA Journal 2014;12(12):3942 (156 s.). The 2011 European Union report on pesticide residues in 
food. EFSA Journal 2014;12(5):3694 (511 s.). The 2010 European Union report on pesticide residues in food. EFSA Journal 2013;11 
(3):3130 (808 s.). The 2009 European Union report on pesticide residues in food. EFSA Journal 2011;9(11):2430 (225 s.). 



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 17. oktober 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

I bilag II, III og V til forordning (EF) nr. 396/2005 foretages følgende ændringer:  

1) I bilag II affattes kolonnerne vedrørende acibenzolar-S-methyl og hexachlorbenzen således: 

»Pesticidrester og maksimalgrænseværdier (mg/kg) 

Kode­
nummer 

Grupper af produkter og eksempler på individuelle produkter, som maksimalgræn­
seværdierne gælder for (a) 
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(1) (2) (3) (4) 

0100000 FRUGTER, FRISKE ELLER FROSNE; TRÆNØDDER  0,01 (*) 

0110000 Citrusfrugter 0,01 (*)  

0110010 Grapefrugter   

0110020 Appelsiner   

0110030 Citroner   

0110040 Limefrugter   

0110050 Mandariner   

0110990 Andet   

0120000 Trænødder   

0120010 Mandler 0,01 (*)  

0120020 Paranødder 0,01 (*)  

0120030 Cashewnødder 0,01 (*)  

0120040 Kastanjer 0,01 (*)  

0120050 Kokosnødder 0,01 (*)  

0120060 Hasselnødder 0,1  

0120070 Macadamia 0,01 (*)  

0120080 Pekannødder 0,01 (*)  

0120090 Pinjekerner 0,01 (*)  

0120100 Pistacienødder 0,01 (*)  

0120110 Valnødder 0,01 (*)  

0120990 Andet 0,01 (*)  
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(1) (2) (3) (4) 

0130000 Kernefrugter 0,2  

0130010 Æbler   

0130020 Pærer   

0130030 Kvæder   

0130040 Mispel   

0130050 Japanmispel/loquat   

0130990 Andet   

0140000 Stenfrugter   

0140010 Abrikoser 0,2  

0140020 Kirsebær (søde) 0,01 (*)  

0140030 Ferskner 0,2  

0140040 Blommer 0,01 (*)  

0140990 Andet 0,01 (*)  

0150000 Bær og små frugter 0,01 (*)  

0151000 a)  Druer   

0151010 Spisedruer   

0151020 Druer til vinfremstilling   

0152000 b)  Jordbær   

0153000 c)  Stængelfrugter   

0153010 Brombær   

0153020 Korbær   

0153030 Hindbær (gule og røde)   

0153990 Andet   

0154000 d)  Andre små frugter og bær   

0154010 Blåbær   

0154020 Tranebær   

0154030 Solbær og ribs (hvide, røde og sorte)   

0154040 Stikkelsbær (gule, grønne og røde)   

0154050 Hyben   

0154060 Morbær (hvide og sorte)   

0154070 Azarolhvidtjørn/middelhavsmispel   

0154080 Hyldebær   

0154990 Andet   
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(1) (2) (3) (4) 

0160000 Diverse frugter med:   

0161000 a)  spiselig skræl 0,01 (*)  

0161010 Dadler   

0161020 Figner   

0161030 Spiseoliven   

0161040 Kumquat   

0161050 Stjernefrugter/karamboler   

0161060 Alm. kaki/daddelblommer/sharonfrugter   

0161070 Jambolanablommer/jambolan   

0161990 Andet   

0162000 b)  ikke spiselig skræl, små 0,01 (*)  

0162010 Kiwifrugter (gule, grønne og røde)   

0162020 Litchi/litchiblommer   

0162030 Passionsfrugter/vandcitron   

0162040 Ægte figenkaktus/kaktusfigner   

0162050 Stjerneæbler   

0162060 Amerikansk kaki/Virginia kaki   

0162990 Andet   

0163000 c)  ikke spiselig skræl, store   

0163010 Avocadoer 0,01 (*)  

0163020 Bananer 0,08  

0163030 Mangofrugter 0,6 (+)  

0163040 Papajaer 0,01 (*)  

0163050 Granatæbler 0,01 (*)  

0163060 Cherimoya 0,01 (*)  

0163070 Guavaer 0,01 (*)  

0163080 Ananas 0,01 (*)  

0163090 Brødfrugter 0,01 (*)  

0163100 Durianfrugter 0,01 (*)  

0163110 Pigget annona/guanabana 0,01 (*)  

0163990 Andet 0,01 (*)  

0200000 GRØNTSAGER, FRISKE eller FROSNE  0,01 (*) 

0210000 Rod- og knoldgrøntsager 0,01 (*)  

0211000 a)  Kartofler   
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(1) (2) (3) (4) 

0212000 b)  Tropiske rod- og knoldgrøntsager   

0212010 Maniokker   

0212020 Batater, søde kartofler   

0212030 Yams   

0212040 Salepmaranta   

0212990 Andet   

0213000 c)  Andre rod- og knoldgrøntsager undtagen sukkerroer   

0213010 Rødbeder   

0213020 Gulerødder   

0213030 Knoldselleri   

0213040 Peberrod   

0213050 Jordskokker   

0213060 Pastinakker   

0213070 Persillerod   

0213080 Radiser   

0213090 Havrerod   

0213100 Kålroer   

0213110 Majroer   

0213990 Andet   

0220000 Løg 0,01 (*)  

0220010 Hvidløg   

0220020 Kepaløg   

0220030 Skalotteløg   

0220040 Forårsløg/springløg/grønne løg og pibeløg   

0220990 Andet   

0230000 Frugtgrøntsager   

0231000 a)  Solanacea   

0231010 Tomater 0,3  

0231020 Sød peberfrugt 0,01 (*)  

0231030 Auberginer/ægplanter 0,01 (*)  

0231040 Okra/lady's fingers 0,01 (*)  

0231990 Andet 0,01 (*)  
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0232000 b)  Cucurbitae med spiselig skræl 0,01 (*)  

0232010 Agurker   

0232020 Drueagurker/asieagurker   

0232030 Courgetter   

0232990 Andet   

0233000 c)  Cucurbitae med ikke spiselig skræl 0,01 (*)  

0233010 Meloner   

0233020 Græskar   

0233030 Vandmeloner   

0233990 Andet   

0234000 d)  Sukkermajs 0,01 (*)  

0239000 e)  Andre frugtgrøntsager 0,01 (*)  

0240000 Kål (undtagen kålrødder og spæde brassicablade) 0,01 (*)  

0241000 a)  Blomsterkål   

0241010 Broccoli   

0241020 Blomkål   

0241990 Andet   

0242000 b)  Hoveddannende Brassica   

0242010 Rosenkål   

0242020 Hovedkål   

0242990 Andet   

0243000 c)  Bladkål   

0243010 Kinakål/pe-tsai   

0243020 Grønkål/kokål   

0243990 Andet   

0244000 d)  Kålrabi   

0250000 Bladgrøntsager, urter og spiselige blomster   

0251000 a)  Hoved- og pluksalat og salatplanter 0,3  

0251010 Vårsalat/tandfri vårsalat/feldsalat   

0251020 Havesalat   
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0251030 Bredbladet endivie   

0251040 Havekarse og andre spirer og skud   

0251050 Langskulpet vinterkarse   

0251060 Salatsennep/rucola   

0251070 Rød sennep   

0251080 Spæde blade (herunder af Brassica-arter)   

0251990 Andet   

0252000 b)  Spinat og lignende blade   

0252010 Spinat 0,3  

0252020 Portulakker 0,01 (*)  

0252030 Bladbeder 0,01 (*)  

0252990 Andet 0,01 (*)  

0253000 c)  Vindrueblade og blade af lignende arter 0,01 (*)  

0254000 d)  Brøndkarse 0,01 (*)  

0255000 e)  Julesalat/alm. cikorie 0,01 (*)  

0256000 f)  Urter og spiselige blomster 0,3  

0256010 Kørvel   

0256020 Purløg   

0256030 Selleriblade   

0256040 Persille   

0256050 Salvie   

0256060 Rosmarin   

0256070 Timian   

0256080 Basilikum og spiselige blomster   

0256090 Laurbærblade   

0256100 Estragon   

0256990 Andet   

0260000 Bælgplanter 0,01 (*)  

0260010 Bønner (med bælg)   

0260020 Bønner (uden bælg)   

0260030 Ærter (med bælg)   

0260040 Ærter (uden bælg)   
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0260050 Linser   

0260990 Andet   

0270000 Stængelgrøntsager 0,01 (*)  

0270010 Alm. asparges   

0270020 Kardoner/spanske artiskokker   

0270030 Bladselleri   

0270040 Knoldfennikel   

0270050 Artiskokker   

0270060 Porrer   

0270070 Rabarber   

0270080 Bambusskud   

0270090 Palmehjerter   

0270990 Andet   

0280000 Svampe, mosser og laver 0,01 (*)  

0280010 Dyrkede svampe   

0280020 Vilde svampe   

0280990 Mosser og laver   

0290000 Alger og prokaryote organismer 0,01 (*)  

0300000 BÆLGFRUGTER 0,01 (*) 0,01 (*) 

0300010 Bønner   

0300020 Linser   

0300030 Ærter   

0300040 Lupiner/lupinbønner   

0300990 Andet   

0400000 OLIEHOLDIGE FRØ OG FRUGTER 0,01 (*)  

0401000 Olieholdige frø   

0401010 Hørfrø  0,02 (*) 

0401020 Jordnødder  0,02 (*) 

0401030 Valmuefrø  0,02 (*) 

0401040 Sesamfrø  0,02 (*) 

0401050 Solsikkefrø  0,02 (*) 

0401060 Rapsfrø  0,02 (*) 
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0401070 Sojabønner  0,02 (*) 

0401080 Sennepsfrø  0,02 (*) 

0401090 Bomuldsfrø  0,02 (*) 

0401100 Græskarfrø  0,05 (+) 

0401110 Saflorfrø  0,02 (*) 

0401120 Hjulkronefrø  0,02 (*) 

0401130 Sæddodderfrø  0,02 (*) 

0401140 Hampfrø  0,02 (*) 

0401150 Kristpalmefrø  0,02 (*) 

0401990 Andet  0,02 (*) 

0402000 Olieholdige frugter  0,01 (*) 

0402010 Oliven til oliefremstilling   

0402020 Oliepalmekerner   

0402030 Frugt fra oliepalmer   

0402040 Kapok   

0402990 Andet   

0500000 KORN  0,01 (*) 

0500010 Byg 0,05  

0500020 Boghvede og andre pseudokornarter 0,01 (*)  

0500030 Majs 0,01 (*)  

0500040 Alm. hirse 0,01 (*)  

0500050 Havre 0,01 (*)  

0500060 Ris 0,01 (*)  

0500070 Rug 0,01 (*)  

0500080 Alm. durra/sorghum 0,01 (*)  

0500090 Hvede 0,05  

0500990 Andet 0,01 (*)  

0600000 TE, KAFFE, URTEUDTRÆK, KAKAO OG JOHANNESBRØD 0,05 (*) 0,02 (*) 

0610000 Te   

0620000 Kaffebønner   
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0630000 Urteudtræk fra   

0631000 a)  blomster   

0631010 Kamille   

0631020 Hibiscus/rosella   

0631030 Roser   

0631040 Jasmin   

0631050 Lind   

0631990 Andet   

0632000 b)  blade og urter   

0632010 Jordbær   

0632020 Rooibos   

0632030 Maté/paraguaykristtorn   

0632990 Andet   

0633000 c)  rødder   

0633010 Baldrian   

0633020 Ginseng   

0633990 Andet   

0639000 d)  andre dele af planten   

0640000 Kakaobønner   

0650000 Karob/johannesbrød   

0700000 HUMLE 0,05 (*) 0,02 (*) 

0800000 KRYDDERIER   

0810000 Krydderier i form af frø 0,05 (*) 0,02 (*) 

0810010 Anis/ægte anis   

0810020 Sortkommen   

0810030 Selleri   

0810040 Koriander   

0810050 Spidskommen   

0810060 Dild   

0810070 Fennikel   

0810080 Bukkehorn   

0810090 Muskat   

0810990 Andet   
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0820000 Krydderier i form af frugter 0,05 (*) 0,02 (*) 

0820010 Allehånde   

0820020 Sichuanpeber   

0820030 Kommen   

0820040 Kardemomme   

0820050 Enebær   

0820060 Peberkorn (grønne, hvide og sorte)   

0820070 Vanilje   

0820080 Tamarinde   

0820990 Andet   

0830000 Krydderier i form af bark 0,05 (*) 0,02 (*) 

0830010 Kanel   

0830990 Andet   

0840000 Krydderier i form af rødder/jordstængler   

0840010 Lakrids 0,05 (*) 0,02 (*) 

0840020 Ingefær 0,05 (*) 0,02 (*) 

0840030 Gurkemeje/curcuma 0,05 (*) 0,02 (*) 

0840040 Peberrod (+) (+) 

0840990 Andet 0,05 (*) 0,02 (*) 

0850000 Krydderier i form af knopper 0,05 (*) 0,02 (*) 

0850010 Kryddernellike   

0850020 Kapers   

0850990 Andet   

0860000 Krydderier i form af blomstergrifler/støvfang 0,05 (*) 0,02 (*) 

0860010 Safrankrokus   

0860990 Andet   

0870000 Krydderier i form af frøkapper 0,05 (*) 0,02 (*) 

0870010 Muskatblomme   

0870990 Andet   
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0900000 SUKKERPLANTER 0,01 (*) 0,01 (*) 

0900010 Sukkerroerødder   

0900020 Sukkerrør   

0900030 Cikorierødder   

0900990 Andet   

1000000 ANIMALSKE PRODUKTER — LANDDYR   

1010000 Væv fra 0,02 (*)  

1011000 a)  svin   

1011010 Muskel  0,005 (*) 

1011020 Fedtvæv  0,01 (*) 

1011030 Lever  0,01 (*) 

1011040 Nyre  0,01 (*) 

1011050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  0,01 (*) 

1011990 Andet  0,01 (*) 

1012000 b)  kvæg   

1012010 Muskel  0,005 (*) 

1012020 Fedtvæv  0,01 (*) 

1012030 Lever  0,01 (*) 

1012040 Nyre  0,01 (*) 

1012050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  0,01 (*) 

1012990 Andet  0,01 (*) 

1013000 c)  får   

1013010 Muskel  0,005 (*) 

1013020 Fedtvæv  0,01 (*) 

1013030 Lever  0,01 (*) 

1013040 Nyre  0,01 (*) 

1013050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  0,01 (*) 

1013990 Andet  0,01 (*) 
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1014000 d)  geder   

1014010 Muskel  0,005 (*) 

1014020 Fedtvæv  0,01 (*) 

1014030 Lever  0,01 (*) 

1014040 Nyre  0,01 (*) 

1014050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  0,01 (*) 

1014990 Andet  0,01 (*) 

1015000 e)  dyr af hestefamilien   

1015010 Muskel  0,005 (*) 

1015020 Fedtvæv  0,01 (*) 

1015030 Lever  0,01 (*) 

1015040 Nyre  0,01 (*) 

1015050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  0,01 (*) 

1015990 Andet  0,01 (*) 

1016000 f)  fjerkræ   

1016010 Muskel  0,005 (*) 

1016020 Fedtvæv  0,01 (*) 

1016030 Lever  0,01 (*) 

1016040 Nyre  0,01 (*) 

1016050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  0,01 (*) 

1016990 Andet  0,01 (*) 

1017000 g)  andre opdrættede landdyr   

1017010 Muskel  0,005 (*) 

1017020 Fedtvæv  0,01 (*) 

1017030 Lever  0,01 (*) 

1017040 Nyre  0,01 (*) 

1017050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  0,01 (*) 

1017990 Andet  0,01 (*) 

1020000 Mælk 0,01 (*) 0,005 (*) 

1020010 Kvæg   

1020020 Får   
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1020030 Geder   

1020040 Heste   

1020990 Andet   

1030000 Fugleæg 0,02 (*) 0,01 (*) 

1030010 Kyllinger   

1030020 Ænder   

1030030 Gæs   

1030040 Vagtler   

1030990 Andet   

1040000 Honning og andre biavlsprodukter 0,05 (*) 0,01 (*) 

1050000 Padder og krybdyr 0,02 (*) 0,01 (*) 

1060000 Hvirvelløse landdyr 0,02 (*) 0,01 (*) 

1070000 Vildtlevende landlevende hvirveldyr 0,02 (*) 0,01 (*) 

(*)  Angiver bestemmelsesgrænseværdien 
(**)  Pesticid/kode-kombination, som maksimalgrænseværdierne i bilag III, del B, gælder for. 

(a)  Bilag I indeholder en fuldstændig liste over vegetabilske og animalske produkter, som der er fastsat maksimalgrænseværdier for. 

(F)  = Fedtopløselig 

Acibenzolar-s-methyl (summen af acibenzolar-s-methyl og acibenzolarsyre (fri og konjugeret), udtrykt som acibenzolar-s- 
methyl) 

(+)  Den Europæiske Fødevaresikkerhedsautoritet har påpeget, at visse oplysninger om restkoncentrationstest ikke foreligger. Når 
Kommissionen tager maksimalgrænseværdien op til revision, vil den tage hensyn til de i første punktum omhandlede 
oplysninger, hvis de foreligger senest den 26. juni 2016, eller den vil, hvis oplysningerne ikke foreligger på nævnte tidspunkt, 
tage hensyn til, at oplysningerne ikke foreligger. 

0163030  Mangofrugter 

(+)  Den relevante maksimalgrænseværdi for peberrod (Armoracia rusticana) i krydderigruppen (kode 0840040) er den, der er fastsat 
for peberrod (Armoracia rusticana) i grøntsagsgruppen, rod- og knoldgrøntsagsgruppen (kode 0213040), under hensyntagen til 
ændringer i koncentrationerne som følge af forarbejdningen (tørring), jf. artikel 20, stk. 1, i forordning (EF) nr. 396/2005. 

0840040  Peberrod 

Hexachlorbenzen (F) 

(+)  Det fremgår af overvågningsdata, at der stadig forekommer en uundgåelig krydskontaminering, der påvirker græskarfrø. Når 
Kommissionen tager maksimalgrænseværdien op til revision, vil den tage hensyn til de oplysninger, der foreligger senest ti år 
efter offentliggørelsen af nærværende forordning. 

0401100  Græskarfrø 

(+)  Den relevante maksimalgrænseværdi for peberrod (Armoracia rusticana) i krydderigruppen (kode 0840040) er den, der er fastsat 
for peberrod (Armoracia rusticana) i grøntsagsgruppen, rod- og knoldgrøntsagsgruppen (kode 0213040), under hensyntagen til 
ændringer i koncentrationerne som følge af forarbejdningen (tørring), jf. artikel 20, stk. 1, i forordning (EF) nr. 396/2005. 

0840040  Peberrod«                                                                                                                                                                    
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2) I del B i bilag III udgår kolonnen for hexachlorbenzen.  

3) I bilag V udgår kolonnen vedrørende 3-decen-2-on. 

»Pesticidrester og maksimalgrænseværdier (mg/kg) 

Kode­
nummer 

Grupper af produkter og eksempler på individuelle produkter, som maksimalgrænseværdierne gælder 
for (a) 

3-
de

ce
n-

2-
on

 

(1) (2) (3) 

0100000 FRUGTER, FRISKE ELLER FROSNE; TRÆNØDDER 0,1 (*) 

0110000 Citrusfrugter  

0110010 Grapefrugter  

0110020 Appelsiner  

0110030 Citroner  

0110040 Limefrugter  

0110050 Mandariner  

0110990 Andet  

0120000 Trænødder  

0120010 Mandler  

0120020 Paranødder  

0120030 Cashewnødder  

0120040 Kastanjer  

0120050 Kokosnødder  

0120060 Hasselnødder  

0120070 Macadamia  

0120080 Pekannødder  

0120090 Pinjekerner  

0120100 Pistacienødder  

0120110 Valnødder  

0120990 Andet  

0130000 Kernefrugter  

0130010 Æbler  

0130020 Pærer  

0130030 Kvæder  

0130040 Mispel  

0130050 Japanmispel/loquat  

0130990 Andet  
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0140000 Stenfrugter  

0140010 Abrikoser  

0140020 Kirsebær (søde)  

0140030 Ferskner  

0140040 Blommer  

0140990 Andet  

0150000 Bær og små frugter  

0151000 a)  Druer  

0151010 Spisedruer  

0151020 Druer til vinfremstilling  

0152000 b)  Jordbær  

0153000 c)  Stængelfrugter  

0153010 Brombær  

0153020 Korbær  

0153030 Hindbær (gule og røde)  

0153990 Andet  

0154000 d)  Andre små frugter og bær  

0154010 Blåbær  

0154020 Tranebær  

0154030 Solbær og ribs (hvide, røde og sorte)  

0154040 Stikkelsbær (gule, grønne og røde)  

0154050 Hyben  

0154060 Morbær (hvide og sorte)  

0154070 Azarolhvidtjørn/middelhavsmispel  

0154080 Hyldebær  

0154990 Andet  

0160000 Diverse frugter med:  

0161000 a)  spiselig skræl  

0161010 Dadler  

0161020 Figner  

0161030 Spiseoliven  

0161040 Kumquat  
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0161050 Stjernefrugter/karamboler  

0161060 Alm. kaki/daddelblommer/sharonfrugter  

0161070 Jambolanablommer/jambolan  

0161990 Andet  

0162000 b)  ikke spiselig skræl, små  

0162010 Kiwifrugter (gule, grønne og røde)  

0162020 Litchi/litchiblommer  

0162030 Passionsfrugter/vandcitron  

0162040 Ægte figenkaktus/kaktusfigner  

0162050 Stjerneæbler  

0162060 Amerikansk kaki/Virginia kaki  

0162990 Andet  

0163000 c)  ikke spiselig skræl, store  

0163010 Avocadoer  

0163020 Bananer  

0163030 Mangofrugter  

0163040 Papajaer  

0163050 Granatæbler  

0163060 Cherimoya  

0163070 Guavaer  

0163080 Ananas  

0163090 Brødfrugter  

0163100 Durianfrugter  

0163110 Pigget annona/guanabana  

0163990 Andet  

0200000 GRØNTSAGER, FRISKE eller FROSNE 0,1 (*) 

0210000 Rod- og knoldgrøntsager  

0211000 a)  Kartofler  

0212000 b)  Tropiske rod- og knoldgrøntsager  

0212010 Maniokker  

0212020 Batater, søde kartofler  

0212030 Yams  

0212040 Salepmaranta  

0212990 Andet  
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0213000 c)  Andre rod- og knoldgrøntsager undtagen sukkerroer  

0213010 Rødbeder  

0213020 Gulerødder  

0213030 Knoldselleri  

0213040 Peberrod  

0213050 Jordskokker  

0213060 Pastinakker  

0213070 Persillerod  

0213080 Radiser  

0213090 Havrerod  

0213100 Kålroer  

0213110 Majroer  

0213990 Andet  

0220000 Løg  

0220010 Hvidløg  

0220020 Kepaløg  

0220030 Skalotteløg  

0220040 Forårsløg/springløg/grønne løg og pibeløg  

0220990 Andet  

0230000 Frugtgrøntsager  

0231000 a)  Solanacea  

0231010 Tomater  

0231020 Sød peberfrugt  

0231030 Auberginer/ægplanter  

0231040 Okra/lady's fingers  

0231990 Andet  

0232000 b)  Cucurbitae med spiselig skræl  

0232010 Agurker  

0232020 Drueagurker/asieagurker  

0232030 Courgetter  

0232990 Andet  

0233000 c)  Cucurbitae med ikke spiselig skræl  

0233010 Meloner  

0233020 Græskar  
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0233030 Vandmeloner  

0233990 Andet  

0234000 d)  Sukkermajs  

0239000 e)  Andre frugtgrøntsager  

0240000 Kål (undtagen kålrødder og spæde brassicablade)  

0241000 a)  Blomsterkål  

0241010 Broccoli  

0241020 Blomkål  

0241990 Andet  

0242000 b)  Hoveddannende Brassica  

0242010 Rosenkål  

0242020 Hovedkål  

0242990 Andet  

0243000 c)  Bladkål  

0243010 Kinakål/pe-tsai  

0243020 Grønkål/kokål  

0243990 Andet  

0244000 d)  Kålrabi  

0250000 Bladgrøntsager, urter og spiselige blomster  

0251000 a)  Hoved- og pluksalat og salatplanter  

0251010 Vårsalat/tandfri vårsalat/feldsalat  

0251020 Havesalat  

0251030 Bredbladet endivie  

0251040 Havekarse og andre spirer og skud  

0251050 Langskulpet vinterkarse  

0251060 Salatsennep/rucola  

0251070 Rød sennep  

0251080 Spæde blade (herunder af Brassica-arter)  

0251990 Andet  

0252000 b)  Spinat og lignende blade  

0252010 Spinat  

0252020 Portulakker  
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0252030 Bladbeder  

0252990 Andet  

0253000 c)  Vindrueblade og blade af lignende arter  

0254000 d)  Brøndkarse  

0255000 e)  Julesalat/alm. cikorie  

0256000 f)  Urter og spiselige blomster  

0256010 Kørvel  

0256020 Purløg  

0256030 Selleriblade  

0256040 Persille  

0256050 Salvie  

0256060 Rosmarin  

0256070 Timian  

0256080 Basilikum og spiselige blomster  

0256090 Laurbærblade  

0256100 Estragon  

0256990 Andet  

0260000 Bælgplanter  

0260010 Bønner (med bælg)  

0260020 Bønner (uden bælg)  

0260030 Ærter (med bælg)  

0260040 Ærter (uden bælg)  

0260050 Linser  

0260990 Andet  

0270000 Stængelgrøntsager  

0270010 Alm. asparges  

0270020 Kardoner/spanske artiskokker  

0270030 Bladselleri  

0270040 Knoldfennikel  

0270050 Artiskokker  

0270060 Porrer  

0270070 Rabarber  
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0270080 Bambusskud  

0270090 Palmehjerter  

0270990 Andet  

0280000 Svampe, mosser og laver  

0280010 Dyrkede svampe  

0280020 Vilde svampe  

0280990 Mosser og laver  

0290000 Alger og prokaryote organismer  

0300000 BÆLGFRUGTER 0,1 (*) 

0300010 Bønner  

0300020 Linser  

0300030 Ærter  

0300040 Lupiner/lupinbønner  

0300990 Andet  

0400000 OLIEHOLDIGE FRØ OG FRUGTER 0,1 (*) 

0401000 Olieholdige frø  

0401010 Hørfrø  

0401020 Jordnødder  

0401030 Valmuefrø  

0401040 Sesamfrø  

0401050 Solsikkefrø  

0401060 Rapsfrø  

0401070 Sojabønner  

0401080 Sennepsfrø  

0401090 Bomuldsfrø  

0401100 Græskarfrø  

0401110 Saflorfrø  

0401120 Hjulkronefrø  

0401130 Sæddodderfrø  

0401140 Hampfrø  

0401150 Kristpalmefrø  

0401990 Andet  
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0402000 Olieholdige frugter  

0402010 Oliven til oliefremstilling  

0402020 Oliepalmekerner  

0402030 Frugt fra oliepalmer  

0402040 Kapok  

0402990 Andet  

0500000 KORN 0,1 (*) 

0500010 Byg  

0500020 Boghvede og andre pseudokornarter  

0500030 Majs  

0500040 Alm. hirse  

0500050 Havre  

0500060 Ris  

0500070 Rug  

0500080 Alm. durra/sorghum  

0500090 Hvede  

0500990 Andet  

0600000 TE, KAFFE, URTEUDTRÆK, KAKAO OG JOHANNESBRØD 0,1 (*) 

0610000 Te  

0620000 Kaffebønner  

0630000 Urteudtræk fra  

0631000 a)  blomster  

0631010 Kamille  

0631020 Hibiscus/rosella  

0631030 Roser  

0631040 Jasmin  

0631050 Lind  

0631990 Andet  

0632000 b)  blade og urter  

0632010 Jordbær  

0632020 Rooibos  

0632030 Maté/paraguaykristtorn  

0632990 Andet  
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(1) (2) (3) 

0633000 c)  rødder  

0633010 Baldrian  

0633020 Ginseng  

0633990 Andet  

0639000 d)  andre dele af planten  

0640000 Kakaobønner  

0650000 Karob/johannesbrød  

0700000 HUMLE 0,1 (*) 

0800000 KRYDDERIER 0,1 (*) 

0810000 Krydderier i form af frø  

0810010 Anis/ægte anis  

0810020 Sortkommen  

0810030 Selleri  

0810040 Koriander  

0810050 Spidskommen  

0810060 Dild  

0810070 Fennikel  

0810080 Bukkehorn  

0810090 Muskat  

0810990 Andet  

0820000 Krydderier i form af frugter  

0820010 Allehånde  

0820020 Sichuanpeber  

0820030 Kommen  

0820040 Kardemomme  

0820050 Enebær  

0820060 Peberkorn (grønne, hvide og sorte)  

0820070 Vanilje  

0820080 Tamarinde  

0820990 Andet  

0830000 Krydderier i form af bark  

0830010 Kanel  

0830990 Andet  
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(1) (2) (3) 

0840000 Krydderier i form af rødder/jordstængler  

0840010 Lakrids  

0840020 Ingefær  

0840030 Gurkemeje/curcuma  

0840040 Peberrod  

0840990 Andet  

0850000 Krydderier i form af knopper  

0850010 Kryddernellike  

0850020 Kapers  

0850990 Andet  

0860000 Krydderier i form af blomstergrifler/støvfang  

0860010 Safrankrokus  

0860990 Andet  

0870000 Krydderier i form af frøkapper  

0870010 Muskatblomme  

0870990 Andet  

0900000 SUKKERPLANTER 0,1 (*) 

0900010 Sukkerroerødder  

0900020 Sukkerrør  

0900030 Cikorierødder  

0900990 Andet  

1000000 ANIMALSKE PRODUKTER — LANDDYR 0,1 (*) 

1010000 Væv fra  

1011000 a)  svin  

1011010 Muskel  

1011020 Fedtvæv  

1011030 Lever  

1011040 Nyre  

1011050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  

1011990 Andet  

1012000 b)  kvæg  

1012010 Muskel  

1012020 Fedtvæv  
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(1) (2) (3) 

1012030 Lever  

1012040 Nyre  

1012050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  

1012990 Andet  

1013000 c)  får  

1013010 Muskel  

1013020 Fedtvæv  

1013030 Lever  

1013040 Nyre  

1013050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  

1013990 Andet  

1014000 d)  geder  

1014010 Muskel  

1014020 Fedtvæv  

1014030 Lever  

1014040 Nyre  

1014050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  

1014990 Andet  

1015000 e)  dyr af hestefamilien  

1015010 Muskel  

1015020 Fedtvæv  

1015030 Lever  

1015040 Nyre  

1015050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  

1015990 Andet  

1016000 f)  fjerkræ  

1016010 Muskel  

1016020 Fedtvæv  

1016030 Lever  

1016040 Nyre  

1016050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  

1016990 Andet  

1017000 g)  andre opdrættede landdyr  

1017010 Muskel  

1017020 Fedtvæv  
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(1) (2) (3) 

1017030 Lever  

1017040 Nyre  

1017050 Spiselige slagtebiprodukter (undtagen lever og nyre)  

1017990 Andet  

1020000 Mælk  

1020010 Kvæg  

1020020 Får  

1020030 Geder  

1020040 Heste  

1020990 Andet  

1030000 Fugleæg  

1030010 Kyllinger  

1030020 Ænder  

1030030 Gæs  

1030040 Vagtler  

1030990 Andet  

1040000 Honning og andre biavlsprodukter  

1050000 Padder og krybdyr  

1060000 Hvirvelløse landdyr  

1070000 Vildtlevende landlevende hvirveldyr  

(*)  Angiver bestemmelsesgrænseværdien 
(a)  Bilag I indeholder en fuldstændig liste over vegetabilske og animalske produkter, som der er fastsat maksimalgrænseværdier for.«                                                                                                                                                                      
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1867 

af 20. oktober 2016 

om ændring af bilaget til forordning (EF) nr. 3199/93 om gensidig anerkendelse af 
fremgangsmåderne for fuldstændig denaturering af alkohol med henblik på fritagelse for 

punktafgift 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 92/83/EØF af 19. oktober 1992 om harmonisering af punktafgiftsstrukturen for 
alkohol og alkoholholdige drikkevarer (1), særlig artikel 27, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 27, stk. 1, litra a), i direktiv 92/83/EØF skal medlemsstaterne punktafgiftsfritage alkohol, der 
er blevet fuldstændig denatureret i overensstemmelse med en medlemsstats forskrifter, når sådanne forskrifter er 
behørigt anmeldt og godkendt i overensstemmelse med stk. 3 og 4 i nævnte artikel. 

(2)  Denatureringsmidler, som agtes anvendt i den enkelte medlemsstat med henblik på fuldstændig denaturering af 
alkohol i overensstemmelse med artikel 27, stk. 1, litra a), i direktiv 92/83/EØF er beskrevet i bilaget til 
Kommissionens forordning (EF) nr. 3199/93 (2). 

(3)  Med Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 162/2013 (3) blev der indført en fælles fremgangsmåde 
til fuldstændig denaturering af alkohol. Den fælles fremgangsmåde omfatter anvendelsen pr. hektoliter absolut 
ethanol af tre liter isopropylalkohol (IPA), tre liter methylethylketon (MEK) og ét gram denatoniumbenzoat. 
Formålet med den fælles fremgangsmåde var at erstatte adskillige nationale fremgangsmåder for denaturering med 
henblik på at forhindre svig, unddragelse og misbrug. 

(4)  Selv om det anerkendes, at den fælles fremgangsmåde for denaturering er driftssikker og effektiv til at bekæmpe 
svindel, alt imens den forebygger utilsigtet eller forsætligt indtag, er den ikke blevet anvendt i langt de fleste 
industrielle sammenhænge, primært på grund af denne fremgangsmådens højere omkostninger sammenlignet 
med nationale fremgangsmåder for denaturering. Det store antal nationale fremgangsmåder for denaturering 
svækker mulighederne for at føre effektivt tilsyn og muliggør svindel. 

(5)  Gennem drøftelser med de kompetente myndigheder og under hensyntagen til branchens synspunkter er der 
opnået enighed om én fælles fremgangsmåde for denaturering. Denne fremgangsmåde medfører lavere 
omkostninger, eftersom den reducerer den krævede mængde af isopropylalkohol (IPA), methylethylketon (MEK) 
og denatoniumbenzoat pr. hektoliter absolut ethanol, samtidig med at den garanterer et tilstrækkeligt forebyggel­
sesniveau. 

(6)  Følgelig bør alle nationale fremgangsmåder for denaturering udgå af bilaget til forordning (EF) nr. 3199/93. Ved 
fortsat benyttelse af nationale fremgangsmåder for denaturering er medlemsstaterne underlagt betingelserne 
i artikel 27, stk. 1, litra b), i direktiv 92/83/EØF, som fastsætter en undtagelse fra harmoniserede punktafgifter for 
denatureret alkohol, som anvendes til fremstilling af produkter, der ikke er bestemt til konsum. 

(7)  Kommissionen har underrettet de øvrige medlemsstater om alle meddelelser, jf. artikel 27, stk. 3, i direktiv 
92/83/EØS. 

(8)  Der er ikke rejst indsigelse, jf. artikel 27, stk. 4, i direktiv 92/83/EØF, i forbindelse med de meddelte forskrifter. 

(9)  Der bør indrømmes branchen en rimelig frist til at tilpasse sig den nye fælles fremgangsmåde for denaturering og 
til at opfylde sine kontraktlige forpligtelser. 
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(1) EFT L 316 af 31.10.1992, s. 21. 
(2) Kommissionens forordning (EF) nr. 3199/93 af 22. november 1993 om gensidig anerkendelse af fremgangsmåderne for fuldstændig 

denaturering af alkohol med henblik på fritagelse for punktafgift (EFT L 288 af 23.11.1993, s. 12). 
(3) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 162/2013 af 21. februar 2013 om ændring af bilaget til forordning (EF) nr. 3199/93 

om gensidig anerkendelse af fremgangsmåderne for fuldstændig denaturering af alkohol med henblik på fritagelse for punktafgift 
(EUT L 49 af 22.2.2013, s. 55). 



(10)  Forordning (EF) nr. 3199/93 bør derfor ændres. 

(11)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Udvalget om Punktafgifter — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilaget til forordning (EF) nr. 3199/93 erstattes af teksten i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den finder anvendelse fra den 1. august 2017. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. oktober 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

»BILAG 

1.  Liste over produkter med deres Chemical Abstracts Service (CAS) registreringsnummer, som er godkendt til 
fuldstændig denaturering af alkohol. 

Denatoniumbenzoat CAS: 3734-33-6 

Isopropylalkohol (IPA) CAS: 67-63-0 

Methylethylketon (butanon) (MEK) CAS: 78-93-3  

2.  Der findes synonymer for de godkendte produkter på forskellige officielle EU-sprog i databasen ECICS (den 
europæiske toldfortegnelse over kemiske stoffer). 

3.  Udtrykket »absolut ethanol« anvendes i bilaget i overensstemmelse med den terminologi, der anvendes af Den 
Internationale Union for Ren og Anvendt Kemi (IUPAC). 

4.  Den fælles fremgangsmåde for denaturering, som anvendes i alle medlemsstater for fuldstændig denatureret alkohol: 

Pr. hektoliter absolut ethanol tilsættes følgende stoffer: 

—  1,0 liter isopropylalkohol (IPA) 

—  1,0 liter methylethylketon (MEK) 

—  1,0 gram denatoniumbenzoat. 

5.  Den denaturerede alkohol kan tilsættes et farvestof for at give den en karakteristisk farve, hvilket gør den umiddelbart 
identificerbar.«  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1868 

af 20. oktober 2016 

om ændring og berigtigelse af gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 om 
gennemførelsesmæssige tekniske standarder vedrørende skemaerne til indberetning af oplysninger 
til tilsynsmyndighederne i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 

2009/138/EF 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2009/138/EF af 25. november 2009 om adgang til og 
udøvelse af forsikrings- og genforsikringsvirksomhed (Solvens II) (1), særlig artikel 35, stk. 10, tredje afsnit, artikel 244, 
stk. 6, tredje afsnit, og artikel 245, stk. 6, andet afsnit, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 2. april 2016 trådte Kommissionens delegerede forordning (EU) 2016/467 (2) om ændring af delegeret 
forordning (EU) 2015/35 (3) i kraft. Ved delegeret forordning (EU) 2016/467 blev der indført en ny aktivklasse 
i forsikringstilsynsreglerne for kvalificerede infrastrukturinvesteringer. Den nye infrastrukturaktivklasse er omfattet 
af kriterier, som sikrer, at investeringerne udviser en sund risikoprofil og udsættes for en revideret kalibrering, der 
mindsker kapitalkravene, når de strenge kriterier opfyldes. 

(2)  Ved delegeret forordning (EU) 2016/467 blev den specifikke behandling i delegeret forordning (EU) 2015/35 af 
europæiske venturekapitalfonde og europæiske sociale iværksætterfonde udvidet til også at omfatte europæiske 
langsigtede investeringsfonde (ELTIF'er), og nævnte delegerede forordnings artikel 168 blev ændret, så aktier, der 
handles på multilaterale handelsfaciliteter (MTF'er), behandles på tilsvarende måde som dem, der handles på 
regulerede markeder. 

(3)  Ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 (4) fastsatte man de indberetningsskemaer, som 
forsikrings- og genforsikringsselskaber skal anvende til at indberette de oplysninger, der er nødvendige med 
henblik på tilsyn, til tilsynsmyndighederne. For at sikre, at tilsynsmyndighederne modtager de oplysninger, der er 
hensigtsmæssige med henblik på tilsynsprocessen, også om kvalificerede infrastrukturinvesteringer, der er 
foretaget af forsikrings- og genforsikringsselskaber, samt investeringer i europæiske langsigtede investeringsfonde 
og aktier, der handles på multilaterale handelsfaciliteter, bør de skemaer, disse selskaber anvender til indberetning 
til tilsynsmyndighederne, som fastsat ved gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450, ændres i overensstemmelse 
hermed. 

(4)  Gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 indeholder en række mindre redaktionelle fejl, som bør rettes. 

(5)  Denne forordning er baseret på det udkast til gennemførelsesmæssige tekniske standarder, som Den Europæiske 
Tilsynsmyndighed for Forsikrings- og Arbejdsmarkedspensionsordninger har forelagt Kommissionen. 

(6)  Den Europæiske Tilsynsmyndighed for Forsikrings- og Arbejdsmarkedspensionsordninger har afholdt åbne 
offentlige høringer om det udkast til gennemførelsesmæssige tekniske standarder, som ligger til grund for denne 
forordning, analyseret de potentielle omkostninger og fordele samt anmodet interessentgruppen for forsikrings- 
og genforsikringsordninger, der er nedsat i henhold til artikel 37 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
nr. 1094/2010 (5), om en udtalelse — 
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(1) EUT L 335 af 17.12.2009, s. 1. 
(2) Kommissionens delegerede forordning (EU) 2016/467 af 30. september 2015 om ændring af delegeret forordning (EU) 2015/35 for så 

vidt angår beregning af lovpligtige kapitalkrav for en række aktivkategorier, som besiddes af forsikrings- og genforsikringsselskaber 
(EUT L 85 af 1.4.2016, s. 6). 

(3) Kommissionens delegerede forordning (EU) 2015/35 af 10. oktober 2014 om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2009/138/EF om adgang til og udøvelse af forsikrings- og genforsikringsvirksomhed (Solvens II) (EUT L 12 af 17.1.2015, s. 1). 

(4) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 af 2. december 2015 om gennemførelsesmæssige tekniske standarder 
vedrørende skemaerne til indberetning af oplysninger til tilsynsmyndighederne i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2009/138/EF (EUT L 347 af 31.12.2015, s. 1). 

(5) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1094/2010 af 24. november 2010 om oprettelse af en europæisk tilsynsmyndighed 
(Den Europæiske Tilsynsmyndighed for Forsikrings- og Arbejdsmarkedspensionsordninger), om ændring af afgørelse nr. 716/2009/EF 
og om ophævelse af Kommissionens afgørelse 2009/79/EF (EUT L 331 af 15.12.2010, s. 48). 



VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Ændringsbestemmelser 

I gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 foretages følgende ændringer:  

1) Bilag I ændres som anført i bilag I til nærværende forordning.  

2) Bilag II ændres som anført i bilag II til nærværende forordning.  

3) Bilag III ændres som anført i bilag III til nærværende forordning.  

4) Bilag VI ændres som anført i bilag IV til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Berigtigelsesbestemmelser 

Gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 berigtiges som angivet i bilag V til nærværende forordning. 

Artikel 3 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. oktober 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  

21.10.2016 L 286/36 Den Europæiske Unions Tidende DA    



BILAG I 

I bilag I til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 foretages følgende ændringer:  

1) S.26.01.01 affattes således: 

»S.26.01.01 

Solvenskapitalkrav — Markedsrisici 

Artikel 112 Z0010     

Anvendte forenklinger  C0010 

Forenklinger — Kreditspændsrisici på obligationer og lån R0010  

Forenklinger for captiveselskaber — Renterisici R0020  

Forenklinger for captiveselskaber — Kreditspændsrisici på obligationer og lån R0030  

Forenklinger for captiveselskaber — Markedskoncentrationsrisici R0040     

Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Renterisici R0100        

Stød i form af rentefald R0110        

Stød i form af rentestigning R0120        

Aktierisici R0200        

Type 1-aktier R0210        

Type 1-aktier R0220        

Strategiske kapitalandele (type 1-aktier) R0230        

Løbetidsbaseret (type 1-aktier) R0240        
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Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Type 2-aktier R0250        

Type 2-aktier R0260        

Strategiske kapitalandele (type 2-aktier) R0270        

Løbetidsbaseret (type 2-aktier) R0280        

kvalificerede infrastrukturaktier R0290        

Ejendomsrisici R0300           

Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Kreditspændsrisici R0400        

Obligationer og lån R0410        

obligationer og lån (kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) R0411        

obligationer og lån (der ikke er kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) R0412        

Kreditderivater R0420        

Stød i nedadgående retning for kreditderivater R0430        

Stød i opadgående retning for kreditderivater R0440        

21.10.2016 
L 286/38 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Securitiseringspositioner R0450        

Type 1-securitiseringer R0460        

Type 2-securitiseringer R0470        

Resecuritiseringer R0480        

Markedskoncentrationsrisici R0500        

Valutarisici R0600        

Stigning i værdien af den udenlandske valuta R0610        

Fald i værdien af den udenlandske valuta R0620        

Diversifikation inden for markedsrisikomodulet R0700        

Markedsrisiko i alt R0800       «  

21.10.2016 
L 286/39 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



2) S.26.01.04 affattes således: 

»S.26.01.04 

Solvenskapitalkrav — Markedsrisici 

Artikel 112 Z0010     

Anvendte forenklinger  C0010 

Forenklinger — Kreditspændsrisici på obligationer og lån R0010  

Forenklinger for captiveselskaber — Renterisici R0020  

Forenklinger for captiveselskaber — Kreditspændsrisici på obligationer og lån R0030  

Forenklinger for captiveselskaber — Markedskoncentrationsrisici R0040     

Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Renterisici R0100        

Stød i form af rentefald R0110        

Stød i form af rentestigning R0120        

Aktierisici R0200        

Type 1-aktier R0210        

Type 1-aktier R0220        

Strategiske kapitalandele (type 1-aktier) R0230        

Løbetidsbaseret (type 1-aktier) R0240        

Type 2-aktier R0250        

Type 2-aktier R0260        
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Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Strategiske kapitalandele (type 2-aktier) R0270        

Løbetidsbaseret (type 2-aktier) R0280        

kvalificerede infrastrukturaktier R0290        

Ejendomsrisici R0300           

Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Kreditspændsrisici R0400        

Obligationer og lån R0410        

obligationer og lån (kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) R0411        

obligationer og lån (der ikke er kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) R0412        

Kreditderivater R0420        

Stød i nedadgående retning for kreditderivater R0430        

Stød i opadgående retning for kreditderivater R0440        

Securitiseringspositioner R0450        

Type 1-securitiseringer R0460        
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Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Type 2-securitiseringer R0470        

Resecuritiseringer R0480        

Markedskoncentrationsrisici R0500        

Valutarisici R0600        

Stigning i værdien af den udenlandske valuta R0610        

Fald i værdien af den udenlandske valuta R0620        

Diversifikation inden for markedsrisikomodulet R0700        

Markedsrisiko i alt R0800       «   

3) SR.26.01.01 affattes således: 

»SR.26.01.01 

Solvenskapitalkrav — Markedsrisici 

Artikel 112 Z0010  

Ring-fenced fonde, matchtilpasningsportefølje eller resterende del Z0020  

Fonds-/porteføljenummer Z0030     

Anvendte forenklinger  C0010 

Forenklinger — Kreditspændsrisici på obligationer og lån R0010  

Forenklinger for captiveselskaber — Renterisici R0020  

Forenklinger for captiveselskaber — Kreditspændsrisici på obligationer og lån R0030  

Forenklinger for captiveselskaber — Markedskoncentrationsrisici R0040   
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Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Renterisici R0100        

Stød i form af rentefald R0110        

Stød i form af rentestigning R0120        

Aktierisici R0200        

Type 1-aktier R0210        

Type 1-aktier R0220        

Strategiske kapitalandele (type 1-aktier) R0230        

Løbetidsbaseret (type 1-aktier) R0240        

Type 2-aktier R0250        

Type 2-aktier R0260        

Strategiske kapitalandele (type 2-aktier) R0270        

Løbetidsbaseret (type 2-aktier) R0280        

kvalificerede infrastrukturaktier R0290        

Ejendomsrisici R0300         
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Oprindelige absolutte 
værdier før stød Absolutte værdier efter stød   

Aktiver Forplig­
telser Aktiver 

Forpligtelser (efter juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Nettosol­
venskapi­

talkrav 

Forpligtelser (før juste­
ring for de forsikrings­
mæssige hensættelsers 

tabsabsorberende evne) 

Bruttosol­
venskapi­

talkrav 

Markedsrisici — Grundlæggende oplysninger  C0020 C0030 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 

Kreditspændsrisici R0400        

Obligationer og lån R0410        

obligationer og lån (kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) R0411        

obligationer og lån (der ikke er kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) R0412        

Kreditderivater R0420        

Stød i nedadgående retning for kreditderivater R0430        

Stød i opadgående retning for kreditderivater R0440        

Securitiseringspositioner R0450        

Type 1-securitiseringer R0460        

Type 2-securitiseringer R0470        

Resecuritiseringer R0480        

Markedskoncentrationsrisici R0500        

Valutarisici R0600        

Stigning i værdien af den udenlandske valuta R0610        

Fald i værdien af den udenlandske valuta R0620        

Diversifikation inden for markedsrisikomodulet R0700        

Markedsrisiko i alt R0800       «   
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BILAG II 

I bilag II til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 foretages følgende ændringer:  

1) I S.06.02 — Liste over aktiver affattes instrukserne til C0300 således: 

»C0300 Infrastrukturinvestering Angiv, om aktivet er en infrastrukturinvestering som defineret 
i artikel 1, nr. 55a) og 55b), i Kommissionens delegerede forord­
ning (EU) 2015/35. 

En af valgmulighederne i følgende udtømmende liste anvendes: 

1 — Ikke en infrastrukturinvestering 

2 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: offentlig garanti (staten, cen­
tralbank, regional regering eller lokal myndighed) 

3 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: initiativ med offentlig støtte, 
herunder offentlig-private partnerskaber (staten, centralbank, re­
gional regering eller lokal myndighed) 

4 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: initiativ med overstatslig ga­
ranti/støtte (ECB, multilateral udviklingsbank, international orga­
nisation) 

9 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: andre ikke-kvalificerede in­
frastrukturlån eller -investeringer, der ikke er klassificeret under 
ovennævnte kategorier 

12 — Infrastruktur, kvalificeret: offentlig garanti (staten, central­
bank, regional regering eller lokal myndighed) 

13 — Infrastruktur, kvalificeret: initiativ med offentlig støtte, 
herunder offentlig-private partnerskaber (staten, centralbank, re­
gional regering eller lokal myndighed) 

14 — Infrastruktur, kvalificeret: initiativ med overstatslig ga­
ranti/støtte (ECB, multilateral udviklingsbank, international orga­
nisation) 

19 — Infrastruktur, kvalificeret: andre kvalificerede infrastruk­
turinvesteringer, der ikke er klassificeret under ovennævnte kate­
gorier 

20 — europæisk langsigtet investeringsfond (ELTIF, der investe­
rer i infrastrukturaktiver, og ELTIF, der investerer i andre aktiver 
(ikke infrastrukturaktiver)«   

2) I S.21.02.C0080 affattes instrukserne således: »Angiv ISO 4217-bogstavkoden for den oprindelige valuta.«  

3) I S.26.01 — Solvenskapitalkrav — Markedsrisici: 

a)  Følgende rækker tilføjes under Aktierisici, under række R0260-R0280/C0040: 

»R0290/C0020 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Aktiver — Aktieri­
sici — kvalificerede infrastruk­
turaktier 

Den oprindelige absolutte værdi af de aktiver, som er føl­
somme over for aktierisici vedrørende kvalificerede infra­
strukturaktier. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0290/C0030 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Forpligtelser — 
Aktierisici — kvalificerede in­
frastrukturaktier 

Den oprindelige absolutte værdi af de forpligtelser, som er 
følsomme over for aktierisici vedrørende kvalificerede infra­
strukturaktier. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 
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R0290/C0040 Absolutte værdier efter stød — 
Aktiver — Aktierisici — kvali­
ficerede infrastrukturaktier 

Den absolutte værdi efter stød af de aktiver, som er føl­
somme over for aktierisici vedrørende kvalificerede infra­
strukturaktier. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0290/C0050 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (efter justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Aktierisici — kvalificerede 
infrastrukturaktier 

Den absolutte værdi efter stød og efter justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for aktierisici (vedrø­
rende kvalificerede infrastrukturaktier). 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0290/C0060 Absolut værdi efter stød — 
Nettosolvenskapitalkrav — Ak­
tierisici — kvalificerede infra­
strukturaktier 

Nettokapitalkravet for aktierisici (vedrørende kvalificerede in­
frastrukturaktier) efter justering for de forsikringsmæssige 
hensættelsers tabsabsorberende evne. 

R0290/C0070 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (før justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Aktierisici — kvalificerede 
infrastrukturaktier 

Den absolutte værdi efter stød, men før justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for aktierisici (vedrø­
rende kvalificerede infrastrukturaktier). 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0290/C0080 Absolut værdi efter stød — 
Bruttosolvenskapitalkrav — 
Aktierisici — kvalificerede in­
frastrukturaktier 

Bruttokapitalkravet for aktierisici vedrørende kvalificerede in­
frastrukturaktier, dvs. før justering for de forsikringsmæssige 
hensættelsers tabsabsorberende evne.«  

b)  Følgende rækker tilføjes under Kreditspændsrisici, mellem række R0410/C0080 og R0420/C0060: 

»R0411/C0020 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Aktiver — Kredit­
spændsrisici — obligationer og 
lån (kvalificerede infrastruktur­
investeringer) 

Den oprindelige absolutte værdi af de aktiver, som er føl­
somme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0411/C0030 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Forpligtelser — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (kvalificerede infra­
strukturinvesteringer) 

Den oprindelige absolutte værdi af de forpligtelser, som er 
følsomme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. Denne værdi 
skal kun indberettes, når opdelingen mellem R0411 og 
R0412 kan udledes af den metode, der er anvendt til bereg­
ningen. Hvis det ikke er muligt at foretage en opdeling, skal 
kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0411/C0040 Absolutte værdier efter stød — 
Aktiver — Kreditspændsrisici 
— obligationer og lån (kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Den absolutte værdi af de aktiver, som er følsomme over for 
kreditspændsrisici på obligationer og lån, der er kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer, efter stødet. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 
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R0411/C0050 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (efter justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) 

Den absolutte værdi efter stød og efter justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der er kvalificerede infrastrukturinveste­
ringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelingen 
mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, der er 
anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at foretage 
en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0411/C0060 Absolut værdi efter stød — 
Nettosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (kvalificerede infra­
strukturinvesteringer) 

Nettokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, efter juste­
ring for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsabsorbe­
rende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke. 

R0411/C0070 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (før justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) 

Den absolutte værdi efter stød, men før justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der er kvalificerede infrastrukturinveste­
ringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelingen 
mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, der er 
anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at foretage 
en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0411/C0080 Absolut værdi efter stød — 
Bruttosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (kvalificerede infra­
strukturinvesteringer) 

Bruttokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, dvs. før ju­
stering for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsabsorbe­
rende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke. 

R0412/C0020 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Aktiver — Kredit­
spændsrisici — obligationer og 
lån (bortset fra kvalificerede in­
frastrukturinvesteringer) 

Den oprindelige absolutte værdi af de aktiver, som er føl­
somme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0412/C0030 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Forpligtelser — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (bortset fra kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Den oprindelige absolutte værdi af de forpligtelser, som er 
følsomme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. Denne 
værdi skal kun indberettes, når opdelingen mellem R0411 
og R0412 kan udledes af den metode, der er anvendt til be­
regningen. Hvis det ikke er muligt at foretage en opdeling, 
skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 
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R0412/C0040 Absolutte værdier efter stød — 
Aktiver — Kreditspændsrisici 
— obligationer og lån (bortset 
fra kvalificerede infrastruktur­
investeringer) 

Den absolutte værdi af de aktiver, som er følsomme over for 
kreditspændsrisici på obligationer og lån, der ikke er kvalifi­
cerede infrastrukturinvesteringer, efter stødet. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0412/C0050 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (efter justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (bortset fra 
kvalificerede infrastrukturinve­
steringer) 

Den absolutte værdi efter stød og efter justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturin­
vesteringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0412/C0060 Absolut værdi efter stød — 
Nettosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (bortset fra kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Nettokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, efter 
justering for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsabsor­
berende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke. 

R0412/C0070 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (før justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (bortset fra 
kvalificerede infrastrukturinve­
steringer) 

Den absolutte værdi efter stød, men før justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturin­
vesteringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0412/C0080 Absolut værdi efter stød — 
Bruttosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (bortset fra kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Bruttokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, dvs. 
før justering for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsab­
sorberende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når op­
delingen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den me­
tode, der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt 
at foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke.«   
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BILAG III 

I bilag III til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 foretages følgende ændringer:  

1) I S.06.02 — Liste over aktiver affattes instrukserne til C0300 således: 

»C0300 Infrastrukturinvestering Angiv, om aktivet er en infrastrukturinvestering som defineret 
i artikel 1, nr. 55a) og 55b), i Kommissionens delegerede forord­
ning (EU) 2015/35. 

En af valgmulighederne i følgende udtømmende liste anvendes: 

1 — Ikke en infrastrukturinvestering 

2 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: offentlig garanti (staten, cen­
tralbank, regional regering eller lokal myndighed) 

3 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: initiativ med offentlig støtte, 
herunder offentlig-private partnerskaber (staten, centralbank, re­
gional regering eller lokal myndighed) 

4 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: initiativ med overstatslig ga­
ranti/støtte (ECB, multilateral udviklingsbank, international orga­
nisation) 

9 — Infrastruktur, ikke-kvalificeret: andre ikke-kvalificerede in­
frastrukturlån eller -investeringer, der ikke er klassificeret under 
ovennævnte kategorier 

12 — Infrastruktur, kvalificeret: offentlig garanti (staten, central­
bank, regional regering eller lokal myndighed) 

13 — Infrastruktur, kvalificeret: initiativ med offentlig støtte, 
herunder offentlig-private partnerskaber (staten, centralbank, re­
gional regering eller lokal myndighed) 

14 — Infrastruktur, kvalificeret: initiativ med overstatslig ga­
ranti/støtte (ECB, multilateral udviklingsbank, international orga­
nisation) 

19 — Infrastruktur, kvalificeret: andre kvalificerede infrastruk­
turinvesteringer, der ikke er klassificeret under ovennævnte kate­
gorier 

20 — europæisk langsigtet investeringsfond (ELTIF, der investe­
rer i infrastrukturaktiver, og ELTIF, der investerer i andre aktiver 
(ikke infrastrukturaktiver)«   

2) I S.26.01 — Solvenskapitalkrav — Markedsrisici: 

a)  Følgende rækker tilføjes under Aktierisici, under række R0260-R0280/C0040: 

»R0290/C0020 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Aktiver — Aktieri­
sici — kvalificerede infrastruk­
turaktier 

Den oprindelige absolutte værdi af de aktiver, som er føl­
somme over for aktierisici vedrørende kvalificerede infra­
strukturaktier. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0290/C0030 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Forpligtelser — 
Aktierisici — kvalificerede in­
frastrukturaktier 

Den oprindelige absolutte værdi af de forpligtelser, som er 
følsomme over for aktierisici vedrørende kvalificerede infra­
strukturaktier. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 
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R0290/C0040 Absolutte værdier efter stød — 
Aktiver — Aktierisici — kvali­
ficerede infrastrukturaktier 

Den absolutte værdi efter stød af de aktiver, som er føl­
somme over for aktierisici vedrørende kvalificerede infra­
strukturaktier. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0290/C0050 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (efter justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Aktierisici — kvalificerede 
infrastrukturaktier 

Den absolutte værdi efter stød og efter justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for aktierisici (vedrø­
rende kvalificerede infrastrukturaktier). 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0290/C0060 Absolut værdi efter stød — 
Nettosolvenskapitalkrav — Ak­
tierisici — kvalificerede infra­
strukturaktier 

Nettokapitalkravet for aktierisici (vedrørende kvalificerede in­
frastrukturaktier) efter justering for de forsikringsmæssige 
hensættelsers tabsabsorberende evne. 

R0290/C0070 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (før justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Aktierisici — kvalificerede 
infrastrukturaktier 

Den absolutte værdi efter stød, men før justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for aktierisici (vedrø­
rende kvalificerede infrastrukturaktier). 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0290/C0080 Absolut værdi efter stød — 
Bruttosolvenskapitalkrav — 
Aktierisici — kvalificerede in­
frastrukturaktier 

Bruttokapitalkravet for aktierisici vedrørende kvalificerede in­
frastrukturaktier, dvs. før justering for de forsikringsmæssige 
hensættelsers tabsabsorberende evne.«  

b)  Følgende rækker tilføjes under Kreditspændsrisici, mellem række R0410/C0080 og R0420/C0060: 

»R0411/C0020 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Aktiver — Kredit­
spændsrisici — obligationer og 
lån (kvalificerede infrastruktur­
investeringer) 

Den oprindelige absolutte værdi af de aktiver, som er føl­
somme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0411/C0030 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Forpligtelser — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (kvalificerede infra­
strukturinvesteringer) 

Den oprindelige absolutte værdi af de forpligtelser, som er 
følsomme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. Denne værdi 
skal kun indberettes, når opdelingen mellem R0411 og 
R0412 kan udledes af den metode, der er anvendt til bereg­
ningen. Hvis det ikke er muligt at foretage en opdeling, skal 
kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0411/C0040 Absolutte værdier efter stød — 
Aktiver — Kreditspændsrisici 
— obligationer og lån (kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Den absolutte værdi af de aktiver, som er følsomme over for 
kreditspændsrisici på obligationer og lån, der er kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer, efter stødet. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 
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R0411/C0050 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (efter justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) 

Den absolutte værdi efter stød og efter justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der er kvalificerede infrastrukturinveste­
ringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelingen 
mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, der er 
anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at foretage 
en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0411/C0060 Absolut værdi efter stød — 
Nettosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (kvalificerede infra­
strukturinvesteringer) 

Nettokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, efter juste­
ring for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsabsorbe­
rende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke. 

R0411/C0070 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (før justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (kvalificerede 
infrastrukturinvesteringer) 

Den absolutte værdi efter stød, men før justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der er kvalificerede infrastrukturinveste­
ringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelingen 
mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, der er 
anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at foretage 
en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0411/C0080 Absolut værdi efter stød — 
Bruttosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (kvalificerede infra­
strukturinvesteringer) 

Bruttokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, dvs. før ju­
stering for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsabsorbe­
rende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke. 

R0412/C0020 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Aktiver — Kredit­
spændsrisici — obligationer og 
lån (bortset fra kvalificerede in­
frastrukturinvesteringer) 

Den oprindelige absolutte værdi af de aktiver, som er føl­
somme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0412/C0030 Oprindelige absolutte værdier 
før stød — Forpligtelser — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (bortset fra kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Den oprindelige absolutte værdi af de forpligtelser, som er 
følsomme over for kreditspændsrisici på obligationer og lån, 
der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer. Denne 
værdi skal kun indberettes, når opdelingen mellem R0411 
og R0412 kan udledes af den metode, der er anvendt til be­
regningen. Hvis det ikke er muligt at foretage en opdeling, 
skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 
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R0412/C0040 Absolutte værdier efter stød — 
Aktiver — Kreditspændsrisici 
— obligationer og lån (bortset 
fra kvalificerede infrastruktur­
investeringer) 

Den absolutte værdi af de aktiver, som er følsomme over for 
kreditspændsrisici på obligationer og lån, der ikke er kvalifi­
cerede infrastrukturinvesteringer, efter stødet. 

Beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er, skal ikke medtages i denne celle. 

R0412/C0050 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (efter justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (bortset fra 
kvalificerede infrastrukturinve­
steringer) 

Den absolutte værdi efter stød og efter justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturin­
vesteringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0412/C0060 Absolut værdi efter stød — 
Nettosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (bortset fra kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Nettokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, efter 
justering for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsabsor­
berende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke. 

R0412/C0070 Absolutte værdier efter stød — 
Forpligtelser (før justering for 
de forsikringsmæssige hensæt­
telsers tabsabsorberende evne) 
— Kreditspændsrisici — obli­
gationer og lån (bortset fra 
kvalificerede infrastrukturinve­
steringer) 

Den absolutte værdi efter stød, men før justering for de for­
sikringsmæssige hensættelsers tabsabsorberende evne af de 
forpligtelser, som er følsomme over for kreditspændsrisici på 
obligationer og lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturin­
vesteringer. Denne værdi skal kun indberettes, når opdelin­
gen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den metode, 
der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt at 
foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

De forsikringsmæssige hensættelser opgøres med fradrag af 
beløb, der kan tilbagekræves i henhold til genforsikringsafta­
ler/fra SPV'er. 

R0412/C0080 Absolut værdi efter stød — 
Bruttosolvenskapitalkrav — 
Kreditspændsrisici — obligati­
oner og lån (bortset fra kvalifi­
cerede infrastrukturinvesterin­
ger) 

Bruttokapitalkravet for kreditspændsrisici på obligationer og 
lån, der ikke er kvalificerede infrastrukturinvesteringer, dvs. 
før justering for de forsikringsmæssige hensættelsers tabsab­
sorberende evne. Denne værdi skal kun indberettes, når op­
delingen mellem R0411 og R0412 kan udledes af den me­
tode, der er anvendt til beregningen. Hvis det ikke er muligt 
at foretage en opdeling, skal kun R0410 udfyldes. 

Hvis R0010/C0010 = 1, indberettes denne post ikke.«   
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BILAG IV 

I bilag VI til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 foretages følgende ændringer: 

Rækken for kode 48 affattes således: 

»48 Infrastrukturfonde Kollektive investeringsinstitutter, der investerer i infrastrukturaktiver 
som defineret i artikel 1, nr. 55a) eller 55b), i delegeret forordning 
(EU) 2015/35.«   
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BILAG V 

1)  Bilag I til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 berigtiges således: 

a)  I SR.01.01.04.R0840 affattes overskriften således: 

»Solvenskapitalkrav — for koncerner, der anvender standardformlen«. 

b)  I SR.01.01.04.R0850 affattes overskriften således: 

»Solvenskapitalkrav — for koncerner, der anvender standardformlen og en partiel intern model«. 

c)  I SR.01.01.04.R0860 affattes overskriften således: 

»Solvenskapitalkrav — for koncerner, der anvender komplette interne modeller«. 

d)  I S.05.01.01 erstattes den anden tabel af følgende:   

»Branche vedrørende: Skadesforsikrings- 
og skadesgenforsikringsforpligtelser 
(direkte virksomhed og accepteret 

proportional genforsikring) 

Branche vedrørende: 
Accepteret ikkeproportional genforsikring 

I alt   

Retshjælps­
forsikring Assistance 

Diverse 
økonomiske 

tab 

Sygeforsik­
ring 

Ulykkesfor­
sikring 

Sø-, luftfarts- 
og transport­

forsikring 

Ejendoms­
forsikring   

C0100 C0110 C0120 C0130 C0140 C0150 C0160 C0200 

Tegnede præmier   

Brutto — Direkte virksomhed R0110         

Brutto — Accepteret proportional genforsikring R0120         

Brutto — Accepteret ikkeproportional genforsikring R0130         

Genforsikringsandel R0140         

Netto R0200         

Præmieindtægter   

Brutto — Direkte virksomhed R0210         

Brutto — Accepteret proportional genforsikring R0220         

Brutto — Accepteret ikkeproportional genforsikring R0230         
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Branche vedrørende: Skadesforsikrings- 
og skadesgenforsikringsforpligtelser (di­
rekte virksomhed og accepteret propor­

tional genforsikring) 

Branche vedrørende: 
Accepteret ikkeproportional genforsikring 

I alt 

Retshjælps­
forsikring Assistance Diverse øko­

nomiske tab 
Sygeforsik­

ring 
Ulykkesfor­

sikring 

Sø-, luftfarts- 
og transport­

forsikring 

Ejendoms­
forsikring 

C0100 C0110 C0120 C0130 C0140 C0150 C0160 C0200 

Genforsikringsandel R0240         

Netto R0300         

Erstatningsudgifter   

Brutto — Direkte virksomhed R0310         

Brutto — Accepteret proportional genforsikring R0320         

Brutto — Accepteret ikkeproportional genforsikring R0330         

Genforsikringsandel R0340         

Netto R0400         

Ændringer i andre forsikringsmæssige hensættelser   

Brutto — Direkte virksomhed R0410         

Brutto — Accepteret proportional genforsikring R0420         

Brutto — Accepteret ikkeproportional genforsikring R0430         

Genforsikringsandel R0440         

Netto R0500        «  

e)  I S.05.02.01 erstattes række R1300 af følgende: 

»Samlede omkostninger R1300       «  

f)  I S.14.01.01.C0180 affattes overskriften således: 

»Bedste skøn og forsikringsmæssige hensættelser under et«. 

g)  I S.23.01.01 erstattes række R0230 af følgende: 

»Fradrag vedrørende kapitalinteresser i finansierings- og kreditinstitutter R0230     «  
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h)  I S.23.01.04: 

i)  Række R0220 erstattes af følgende: 

»Kapitalgrundlag jf. regnskabet, som ikke bør medregnes i afstemningsreserven, 
og som ikke opfylder kriterierne for klassificering som kapitalgrundlag 
i henhold til Solvens II 

R0220     «  

ii)  Række R0230 erstattes af følgende: 

»Fradrag vedrørende kapitalinteresser i andre finansielle selskaber, herunder 
ikkeregulerede selskaber, der udøver finansielle aktiviteter R0230     «  

iii)  række R0440 erstattes af følgende: 

»Kapitalgrundlag i alt i andre finansielle sektorer R0440     «  

i)  I SR.27.01.01, første tabel, udgår række Z0010 vedrørende artikel 112. 

j)  I S.26.01.01, S.26.01.04 og SR.26.01.01 erstattes række R0600 af følgende: 

»Valutarisici R0600       «  

k)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01 affattes overskriften for række R0600 således: 

»Storm i alt for specificerede regioner før diversifikation«. 

l)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01 affattes overskriften for række R1030 således: 

»Jordskælv i alt for specificerede regioner før diversifikation«. 

m)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01 affattes overskriften for række R1400 således: 

»Oversvømmelse i alt for specificerede regioner før diversifikation«. 

n)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01 affattes overskriften for række R1720 således: 

»Hagl i alt for specificerede regioner før diversifikation«. 

o)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01, tabellen »Menneskeskabte katastroferisici — Søforsikring«, erstattes række R2420 af følgende: 

»I alt efter diversifikation R2420   «  
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p)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01, tabellen »Menneskeskabte katastroferisici — Ansvar«, erstattes række R2820 af følgende: 

»I alt efter diversifikation R2820   «  

q)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01, tabellen »Menneskeskabte katastroferisici — Kredit- og kautionsrisici«, erstattes række R3120 af følgende: 

»I alt efter diversifikation R3120   «  

r)  I S.27.01.01, S.27.01.04 og SR.27.01.01, tabellen »Andre skadesforsikringskatastroferisici«, erstattes række R3260 og R3270 af følgende: 

»Diversifikation mellem forpligtelsesgrupper R3260     

I alt efter diversifikation R3270    «  

s)  I S.29.01.01.R0200 affattes overskriften således: 

»Ændringer som følge af forsikringsmæssige nettohensættelser«. 

t)  I S.31.02.01 erstattes første del af den første tabel af følgende: 

»SPV's interne 
kode SPV's kodetype 

ID-kode for 
værdipapirer og 
andre finansie­

ringsmeka­
nismer udstedt 

af SPV'er 

ID-kodetype for 
værdipapirer og 
andre finansie­

ringsmeka­
nismer udstedt 

af SPV'er 

Brancher med 
relation til SPV- 

securitisering 

Udløsende 
faktor(er) 
i SPV'et 

Aftalerelateret 
udløsende begi­

venhed 

Samme udløs­
ende begi­

venhed som 
i underliggende 
cedents porte­

følje? 

Basisrisiko som 
følge af risiko­

overførslens 
opbygning 

Basisrisiko som 
følge af aftale­

vilkår 
(forts.) 

C0030 C0210 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 C0090 C0100 C0110           

«   

u)  I S.31.02.04 erstattes første del af den første tabel af følgende: 

»Registreret 
navn på 

genforsikret 
selskab 

Identifikati­
onskode for 

selskab 

SPV's interne 
kode 

SPV's kode­
type 

ID-kode for 
værdipapirer 

og andre 
finansierings­
mekanismer 

udstedt af 
SPV'er 

ID-kodetype 
for værdipa­

pirer og andre 
finansierings­
mekanismer 

udstedt af 
SPV'er 

Brancher med 
relation til 

SPV-securiti­
sering 

Udløsende 
faktor(er) 
i SPV'et 

Aftalerelateret 
udløsende 

begivenhed 

Samme udløs­
ende begi­

venhed som 
i underlig­

gende cedents 
portefølje? 

Basisrisiko 
som følge af 
risikoover­

førslens 
opbygning 

(forts.) 

C0010 C0020 C0030 C0210 C0040 C0050 C0060 C0070 C0080 C0090 C0100            

«     
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2)  I bilag II og III til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 berigtiges således: 

a)  I S.01.01.C0010/R0150 affattes instrukserne således: 

»En af valgmulighederne i følgende udtømmende liste anvendes: 

1 — Indberettet 

2 — Ikke indberettet, ingen kollektive investeringsinstitutter 

3 — Indberettes ikke ifølge vejledningen til skemaet 

6 — Undtaget i henhold til artikel 35, stk. 6-8 

7 — Indberettes ikke, ingen væsentlige ændringer siden den kvartalsvise indberetning (denne mulighed er kun 
relevant for årlige indberetninger) 

0 — Ikke indberettet (i så fald skal der angives en særlig begrundelse)« 

b)  I S.01.01.C0010/R0160 affattes instrukserne således: 

»En af valgmulighederne i følgende udtømmende liste anvendes: 

1 — Indberettet 

2 — Ikke indberettet, ingen strukturerede produkter 

3 — Indberettes ikke ifølge vejledningen til skemaet 

6 — Undtaget i henhold til artikel 35, stk. 6-8 

0 — Ikke indberettet, anden årsag (i så fald skal der angives en særlig begrundelse)«. 

c)  I S.01.01.C0010/R0200 affattes instrukserne således: 

»En af valgmulighederne i følgende udtømmende liste anvendes: 

1 — Indberettet 

2 — Ikke indberettet, ingen værdipapirudlån og -genkøb 

3 — Indberettes ikke ifølge vejledningen til skemaet 

6 — Undtaget i henhold til artikel 35, stk. 6-8 

0 — Ikke indberettet, anden årsag (i så fald skal der angives en særlig begrundelse)«. 

d)  I S.02.02.C0020/R0130 affattes instrukserne således: 

»Indberet den samlede værdi af indskud fra genforsikringsselskaber og forpligtelser vedrørende forsikring, 
mæglere og genforsikring for alle valutaer.« 

e)  I S.02.02.C0030/R0130 affattes instrukserne således: 

»Indberet værdien af indskud fra genforsikringsselskaber og forpligtelser vedrørende forsikring, mæglere og 
genforsikring for indberetningsvalutaen.« 

f)  I S.02.02.C0040/R0130 affattes instrukserne således: 

»Indberet værdien af indskud fra genforsikringsselskaber og forpligtelser vedrørende forsikring, mæglere og 
genforsikring for de resterende valutaer, der ikke indberettes efter valuta. 

Det betyder, at denne celle ikke omfatter den værdi, der er indberettet i indberetningsvalutaen (C0030/R0130) 
og i valutaerne indberettet efter valuta (C0050/R0130).« 
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g)  I S.02.02.C0050/R0130 affattes instrukserne således: 

»Indberet værdien af indskud fra genforsikringsselskaber og forpligtelser vedrørende forsikring, mæglere og 
genforsikring for hver af de valutaer, der skal indberettes særskilt.« 

h)  I S.05.01.C0010 til C0160/R1000 affattes instrukserne således: 

»Anskaffelsesomkostninger omfatter omkostninger, herunder fornyelsesomkostninger, der kan identificeres for 
den enkelte forsikringsaftale, og som er opstået, fordi selskabet har udstedt den pågældende aftale. Disse 
omfatter provisionsomkostninger samt omkostninger ved at sælge, indgå og iværksætte en forsikringsaftale, der 
er udstedt. Heri medregnes bevægelser i udskudte anskaffelsesomkostninger. For genforsikringsselskabers 
vedkommende anvendes definitionen med de fornødne ændringer. 

Nettoanskaffelsesomkostningerne summeres for direkte forsikringsvirksomhed og accepteret genforsikrings­
virksomhed og reduceres med det beløb, der er cederet til genforsikringsselskaber.« 

i)  I S.06.02. affattes sjette afsnit i de generelle bemærkninger således: 

»I tabellen »Oplysninger om positioner, der besiddes« skal hvert aktiv indberettes særskilt i så mange rækker som 
nødvendigt for at udfylde alle de påkrævede ikkemonetære variabler, undtagen posten »Mængde«, i tabellen. Hvis 
der for det samme aktiv kan tilskrives to værdier til én variabel, skal det pågældende aktiv indberettes i mere 
end én række.« 

j)  I S.06.02.C0050, S.07.01.C0050 og S.11.01.C0050 affattes andet afsnit i instrukserne således: 

»Når den samme aktiv-ID-kode skal indberettes for et aktiv, der er udstedt i 2 eller flere valutaer, og koden 
i C0040 er defineret ved aktiv-ID-kode og ISO 4217-bogstavkoden for valutaen, skal aktiv-ID-koden henvise til 
valgmulighed 99 og valgmuligheden for den oprindelige aktiv-ID-kode som i følgende eksempel, hvor den 
indberettede kode var ISIN-kode + valuta: »99/1«.« 

k)  I S.06.02.C0110 og S.11.01.C0080 affattes første afsnit i instrukserne således: 

»ISO 3166-1 alpha-2-koden for det land, hvor selskabet har deponerede aktiver. Med henblik på identificering af 
internationale depositarer, som f.eks. Euroclear, er deponeringslandet det land, hvor der er indgået aftale om 
deponering.« 

l)  I S.06.02.C0140 affattes instrukserne således: 

»Udestående beløb målt til pariværdi, for alle aktiver, hvor denne post er relevant, og til nominel værdi for 
CIC = 72, 73, 74, 75, 79 og 8. Denne post er ikke relevant for CIC-kategori 71 og 9. Denne post indberettes 
ikke, hvis posten »Mængde« (C0130) indberettes.« 

m)  I S.06.02.C0170 affattes instrukserne således: 

»Værdi beregnet som fastsat ved artikel 75 i direktiv 2009/138/EF, svarende til: 

—  »Pariværdi« (udestående hovedstol målt til pariværdi eller nominel værdi) ganget med »Procentsats af 
pariværdi af Solvens II-pris pr. enhed« plus »Påløbne renter«, for aktiver, hvor de første to poster er relevante 

—  »Mængde« ganget med »Solvens II-pris pr. enhed«, for aktiver, hvor disse to poster er relevante 

—  Solvens II-værdien af aktiverne for aktiver, der kan klassificeres under aktivkategori 71og 9.« 

n)  I S.06.02.C0380 affattes instrukserne således: 

»Aktivets værdi i procent af pariværdi, »clean price« uden påløbne renter, hvis det er relevant. 

Denne post skal indberettes, hvis en »pariværdi« (C0140) er oplyst i den første del af skemaet (»Oplysninger om 
positioner, der besiddes«), undtagen for CIC-kategori 71 og 9. 

Denne post indberettes ikke, hvis posten »Solvens II-pris pr. enhed« (C0370) indberettes.« 
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o)  I S.08.01 affattes tredje afsnit i de generelle bemærkninger således: 

»Derivater betragtes som aktiver, hvis deres Solvens II-værdi er positiv eller nul. »De betragtes som forpligtelser, 
hvis deres Solvens II-værdi er negativ. Både derivater, der betragtes som aktiver, og derivater, der betragtes som 
forpligtelser, skal medtages.« 

p)  I S.08.02.C0230 affattes instrukserne således: 

»Derivatets værdi beregnet som fastsat ved artikel 75 i direktiv 2009/138/EF på handelsdatoen (afslutnings- eller 
salgsdato) eller forfaldsdatoen. Den kan være positiv, negativ eller nul.« 

q)  I S.09.01.C0100 og C0110 tilføjes følgende til sidst i instrukserne: 

»Beregningen bør foretages uden påløbne renter.« 

r)  I S.11.01.C0100 affattes instrukserne således: 

»Udestående beløb målt til pariværdi, for alle aktiver, hvor denne post er relevant, og til nominel værdi for 
CIC = 72, 73, 74, 75, 79 og 8. Denne post er ikke relevant for CIC-kategori 71 og 9. Denne post indberettes 
ikke, hvis posten »Mængde« (C0090) indberettes.« 

s)  I S.11.01.C0120 affattes instrukserne således: 

»Værdi beregnet som fastsat ved artikel 75 i direktiv 2009/138/EF, svarende til: 

—  »Pariværdi« (udestående hovedstol målt til pariværdi eller nominel værdi) ganget med »Procentsats af 
pariværdi af Solvens II-pris pr. enhed« plus »Påløbne renter«, for aktiver, hvor de første to poster er relevante 

—  »Mængde« ganget med »Solvens II-pris pr. enhed«, for aktiver, hvor disse to poster er relevante 

—  Solvens II-værdien af aktiverne for aktiver, der kan klassificeres under aktivkategori 71og 9.« 

t)  I S.11.01.C0270 affattes instrukserne således: 

»Aktivets værdi i procent af pariværdi, »clean price« uden påløbne renter, hvis det er relevant. 

Denne post skal indberettes, hvis en »pariværdi« (C0100) er oplyst i den første del af skemaet (»Oplysninger om 
positioner, der besiddes«), undtagen for CIC-kategori 71 og 9. 

Denne post indberettes ikke, hvis posten »Solvens II-pris pr. enhed« (C0260) indberettes.« 

u)  I S.23.01.R0290/C0030 affattes instrukserne således: 

»Basiskapitalgrundlagselementer efter fradrag, som opfylder kriterierne for begrænsede tier 1-elementer.« 

v)  I S.23.01.R0290/C0040 affattes instrukserne således: 

»Basiskapitalgrundlagselementer efter fradrag, som opfylder kriterierne for tier 2-elementer.« 

w)  I S.23.01.R0290/C0050 affattes instrukserne således: 

»Basiskapitalgrundlagselementer efter fradrag, som opfylder kriterierne for tier 3-elementer.« 

x)  I S.25.01 affattes fjerde afsnit i de generelle bemærkninger således: 

»Beregning af »q-faktor« ¼
adjustment

BSCR′ − nSCRint
, hvor  

— adjustment  = justering beregnet i overensstemmelse med en af de tre ovenfor omhandlede metoder 
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— BSCR′  = primært solvenskapitalkrav beregnet i overensstemmelse med oplysningerne i dette skema 
(C0040/R0100)  

— nSCRint  = teoretisk solvenskapitalkrav for risici på immaterielle aktiver, jf. oplysningerne i dette skema 
(C0040/R0070)«. 

y)  I S.26.05.R0230/C0020 udgår følgende i instrukserne: 

»Hvis R0010/C0010 = 1, angiver denne post det samlede kapitalkrav for præmie- og erstatningshensættel­
sesrisici for skadesforsikringer beregnet ved hjælp af forenklede beregninger.« 

z)  I S.27.01 udgår den række, der svarer til Z0010. 

(aa)  I S.27.01 erstattes alle forekomster af »EØS« med »specificeret«/»specificerede«. 

(bb)  I S.27.01.C0410/R1950 affattes instrukserne således: 

»Specificeret bruttotab vedrørende jordskred før hensyntagen til diversifikationseffekten mellem områderne.« 

(cc)  I S.27.01.C0420/R1950 affattes instrukserne således: 

»Risikofaktor for Frankrigs territorium for jordskred, før hensyntagen til diversifikationseffekten mellem 
områderne.« 

dd)  I S.27.01.C1320/R3700-R4010, C1330/R3700-R4010, C1340/R3700-R4010, C1350/R3700-R4010 og 
C1360/R3700-R4010 affattes instrukserne således: 

»Den gennemsnitlige værdi af ydelser, der skal betales af forsikrings- og genforsikringsselskaber for den største 
ulykkesrisikokoncentration.« 

(ee)  I S.31.01.C0140 affattes instrukserne således: 

»Kontante indskud, som selskabet har modtaget fra genforsikringsselskaberne.« 

(ff)  I S.31.02.C0030 og C0200 affattes instrukserne således: 

»Intern kode, som tildeles SPV'et af selskabet i denne rækkefølge: 

—  LEI-kode (Legal Entity Identifier) 

—  Specifik kode 

Denne kode er unik for den enkelte SPV og forbliver konstant i efterfølgende indberetninger.« 

(gg)  I S.31.01.C0230 og S.31.02.C0290 tilføjes følgende til sidst i instrukserne: 

»En af valgmulighederne i følgende udtømmende liste anvendes: 

0 — Kreditkvalitetstrin 0 

1 — Kreditkvalitetstrin 1 

2 — Kreditkvalitetstrin 2 

3 — Kreditkvalitetstrin 3 

4 — Kreditkvalitetstrin 4 

5 — Kreditkvalitetstrin 5 
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6 — Kreditkvalitetstrin 6 

9 — Der foreligger ingen vurdering.« 

(hh)  I S.36.03.C0160 affattes brancherne 29-36 i instrukserne således: 

»29 — Sygeforsikring 

30 — Forsikring med gevinstandele 

31 — Indeksreguleret og unit-linked forsikring 

32 — Anden livsforsikring 

33 — Annuiteter hidrørende fra skadesforsikringsaftaler og relateret til sygeforsikringsforpligtelser 

34 — Annuiteter hidrørende fra skadesforsikringsaftaler og relateret til andre forsikringsforpligtelser end 
sygeforsikringsforpligtelser 

35 — Sygegenforsikring 

36 — Livsgenforsikring«. 

3)  Bilag II til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 berigtiges således: 

a)  I S.12.01.Z0030 affattes andet afsnit i instrukserne således: 

»Hvis post Z0020 = 2, indberet »0«.« 

b)  I S.12.01 affattes den første kolonne i instrukserne vedrørende R0340 således: 

»C0020, C0030, C0060, C0090, C0100, C0160, C0190, C0200/R0340«. 

c)  I S.12.01.C0020, C0030, C0060, C0090, C0100, C0160, C0190, C0200/R0110, C0150/R0110, C0210/ 
R0110, C0020, C0030, C0060, C0090, C0100, C0160, C0190, C0200/R0120, C0150/R0120, C0210/R0120, 
C0020, C0030, C0060, C0090, C0100, C0160, C0190, C0200/R0130, C0150/R0130 og C0210/R0130 
affattes andet afsnit i instrukserne således: 

»Denne værdi indberettes som en negativ værdi, når den mindsker de forsikringsmæssige hensættelser.« 

d)  I S.14.01.C0180 affattes overskriften således: 

»Bedste skøn og forsikringsmæssige hensættelser under et«. 

e)  I S.14.01.C0180 affattes instrukserne således: 

»Bedste bruttoskøn og forsikringsmæssige hensættelser under et beregnet efter homogene risikogrupper«. 

f)  I S.16.01 i de generelle bemærkninger udgår følgende i instrukserne (ottende afsnit): 

»Beløb skal indberettes efter det år, hvor de ulykker, som ligger til grund for kravene i forbindelse med 
annuiteterne, indtraf.« 

g)  I S.16.01.Z0030 affattes første afsnit i instrukserne således: 

»Angiv ISO 4217-bogstavkoden for forpligtelsens afviklingsvaluta. Alle beløb, der ikke indberettes efter valuta, 
indberettes i selskabets indberetningsvaluta.« 

h)  I S.16.01.C0010/R0030 og C0070/R0040-R0190 tilføjes følgende til sidst i instrukserne: 

»Oplysningerne bør være uden fradrag af genforsikring.« 
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i)  I S.16.01.C0080/R0040-R0190 affattes instrukserne således: 

»Udiskonterede udviklingsresultater beregnet som udiskonterede hensættelser til annuitetskrav ved begyndelsen 
af år N minus annuitetsbetalinger betalt i løbet af år N og minus udiskonterede hensættelser til annuitetskrav 
ved udgangen af år N.« 

j)  I S.17.01.Z0030 affattes andet afsnit i instrukserne således: 

»Hvis post Z0020 = 2, indberet »0«.« 

k)  I S.17.01.C0020 til C0170/R0290, C0180/R0290, C0020 til C0170/R0300, C0180/R0300, C0020 til C0170/ 
R0310 og C0180/R0310 affattes andet afsnit således: 

»Denne værdi indberettes som en negativ værdi, når den mindsker de forsikringsmæssige hensættelser.« 

l)  I S.19.01.C0180/R0100 til R0260 affattes instrukserne således: 

»»Summen af alle år« i alt indeholder summen af alle data i rækker (summen af alle betalinger vedrørende 
ulykkesåret/forsikringsåret), herunder i alt.« 

m)  I S.23.01 tilføjes R0230/C0050 efter R0230/C0040: 

»R0230/C0050 Fradrag vedrørende kapitalinteresser 
i finansierings- og kreditinstitutter — 
Tier 3 

Værdien af det fradrag vedrørende kapitalinteresser i fi­
nansierings- og kreditinstitutter, som fratrækkes tier 
3-elementer i henhold til artikel 68 i delegeret forord­
ning (EU) 2015/35.«  

n)  I S.23.01.R0500/C0010 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag og supplerende kapitalgrundlagselementer, som 
opfylder tier 1-, tier 2- og tier 3-kriterierne og derfor er tilgængelige til opfyldelse af solvenskapitalkravet.« 

o)  I S.23.01.R0500/C0020 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, som opfylder kriterierne for at blive medtaget 
blandt ubegrænsede tier 1-elementer og derfor er tilgængelige til opfyldelse af solvenskapitalkravet.« 

p)  I S.23.01.R0500/C0030 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, som opfylder kriterierne for at blive medtaget 
blandt begrænsede tier 1-elementer og derfor er tilgængelige til opfyldelse af solvenskapitalkravet.« 

q)  I S.23.01.R0500/C0040 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, og supplerende kapitalgrundlagselementer, som 
opfylder kriterierne for tier 2-elementer og derfor står til rådighed til opfyldelse af solvenskapitalkravet.« 

r)  I S.23.01.R0500/C0050 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, og supplerende kapitalgrundlagselementer, som 
opfylder kriterierne for tier 3-elementer og derfor står til rådighed til opfyldelse af solvenskapitalkravet.« 

s)  I S.23.01.R0510/C0010 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, som opfylder tier 1- og tier 2-kriterierne og 
derfor er tilgængelige til opfyldelse af minimumskapitalkravet.« 
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t)  I S.23.01.R0510/C0020 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, som opfylder kriterierne for at blive medtaget 
blandt ubegrænsede tier 1-elementer og derfor er tilgængelige til opfyldelse af minimumskapitalkravet.« 

u)  I S.23.01.R0510/C0030 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, som opfylder kriterierne for at blive medtaget 
blandt begrænsede tier 1-elementer og derfor er tilgængelige til opfyldelse af minimumskapitalkravet.« 

v)  I S.23.01.R0510/C0040 affattes instrukserne således: 

»Summen af alle basiskapitalgrundlagselementer, efter fradrag, som opfylder kriterierne for at blive medtaget 
i tier 2-elementer og derfor er tilgængelige til opfyldelse af minimumskapitalkravet.« 

w)  I S.24.01.C0030, S.24.01.C0100, S.24.01.C0250, S.24.01.C0320, S.24.01.C0390, S.24.01.C0460 og S.24.01. 
C0530 affattes andet afsnit således: 

»Når den samme aktiv-ID-kode skal indberettes for et aktiv, der er udstedt i 2 eller flere valutaer, og koden 
i C0040 er defineret ved aktiv-ID-kode og ISO 4217-bogstavkoden for valutaen, skal aktiv-ID-koden henvise til 
valgmulighed 99 og valgmuligheden for den oprindelige aktiv-ID-kode som i følgende eksempel, hvor den 
indberettede kode var ISIN-kode + valuta: »99/1«.« 

x)  I S.29.01.01 — R0200 affattes overskriften således: 

»Ændringer som følge af forsikringsmæssige nettohensættelser«. 

y)  I S.29.02.C0010/R0030 affattes første afsnit, andet led, i instrukserne således: 

»For de finansielle forpligtelser og den efterstillede gæld, der indfries eller indløses i løbet af indberetnings­
perioden, forskellen mellem indfrielses- eller indløsningsprisen og Solvens II-værdien pr. udgangen af den sidste 
indberetningsperiode.«. 

z)  I S.29.03.C0010-C0020/R0090 og C0050-C0060/R0240 affattes andet afsnit, første led, i instrukserne således: 

»Først beregnes det bedste skøn primo (celle C0010/R0010) inklusive justeringen af det bedste skøn primo 
(celle C0010/R0010-R0040) og indvirkningen af afvikling for forventede cash flow i år N (henholdsvis C0010/ 
R0060-R0080 og C0020/R0060-R0080)«. 

(aa)  I S.29.04.Z0010 affattes instrukserne således: 

»Brancher, som skal indgå i opdelingen med henblik på analyse efter periode. Følgende udtømmende liste 
anvendes: 

1 — 1 og 13 Forsikring vedrørende udgifter til lægebehandling 

2 — 2 og 14 Indkomstsikring 

3 — 3 og 15 Arbejdsskadeforsikring 

4 — 4 og 16 Motoransvarsforsikring 

5 — 5 og 17 Anden motorforsikring 

6 — 6 og 18 Sø-, luftfarts- og transportforsikring 

7 — 7 og 19 Brand og andre skader på ejendom 

8 — 8 og 20 Almindelig ansvarsforsikring 

9 — 9 og 21 Kredit- og kautionsforsikring 
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10 — 10 og 22 Retshjælpsforsikring 

11 — 11 og 23 Assistance 

12 — 12 og 24 Diverse økonomiske tab 

25 — Ikkeproportional sygegenforsikring 

26 — Ikkeproportional ulykkesgenforsikring 

27 — Ikkeproportional luftfarts-, sø- og transportgenforsikring 

28 — Ikkeproportional ejendomsgenforsikring 

37 — Livsforsikring (herunder branche 29-34, jf. bilag I til delegeret forordning (EU) 2015/35) 

38 — SLT-sygeforsikring (herunder branche 35 og 36)«. 

(bb)  I S.30.01.C0310 affattes instrukserne således: 

»Det beløb, der er dækket ved fakultativ genforsikring, er den del af forsikringssummen, som er dækket ved 
fakultativ genforsikring. Beløbet skal stemme overens med forsikringssummen i C0290 og afspejler de 
fakultative genforsikringsselskabers maksimale forpligtelse (100 %).« 

(cc)  I S.30.02.C0090 affattes instrukserne således: 

»Er udtryk for den pågældende mæglers aktiviteter, set ud fra selskabets synspunkt. Hvis aktiviteterne 
kombineres, skal samtlige aktiviteter angives, adskilt med »,«: 

1 — mellemled ved placering 

2 — forsikring på vegne af 

3 — finansielle tjenesteydelser«. 

(dd)  I S.30.02.C0220 affattes instrukserne således: 

»Er udtryk for den pågældende mæglers aktiviteter, set ud fra selskabets synspunkt. Hvis aktiviteterne 
kombineres, skal samtlige aktiviteter angives, adskilt med »,«: 

1 — mellemled ved placering 

2 — forsikring på vegne af 

3 — finansielle tjenesteydelser«. 

(ee)  I S.30.02.C0350 tilføjes følgende til sidst i instrukserne: 

»En af valgmulighederne i følgende udtømmende liste anvendes: 

0 — Kreditkvalitetstrin 0 

1 — Kreditkvalitetstrin 1 

2 — Kreditkvalitetstrin 2 

3 — Kreditkvalitetstrin 3 

4 — Kreditkvalitetstrin 4 

5 — Kreditkvalitetstrin 5 

6 — Kreditkvalitetstrin 6 

9 — Der foreligger ingen vurdering.« 
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(ff)  I S.30.04.C0090 affattes instrukserne således: 

»Er udtryk for den pågældende mæglers aktiviteter, set ud fra selskabets synspunkt. Hvis aktiviteterne 
kombineres, skal samtlige aktiviteter angives, adskilt med »,«: 

1 — mellemled ved placering 

2 — forsikring på vegne af 

3 — finansielle tjenesteydelser«. 

(gg)  I S.30.04.C0310 affattes instrukserne således: 

»Angiv, hvilken udstederkode der anvendes under »Sikkerhedsstiller«. En af valgmulighederne i følgende 
udtømmende liste anvendes: 

1 — LEI-kode 

9 — Ingen«. 

(hh)  I S.36.03 affattes andet afsnit i de generelle bemærkninger således: 

»Formålet med dette skema er at indhente oplysninger om alle (væsentlige og meget væsentlige transaktioner og 
transaktioner, der skal indberettes under alle omstændigheder) koncerninterne transaktioner vedrørende intern 
genforsikring, jf. artikel 213, stk. 2, litra d), i direktiv 2009/138/EF. De omfatter, men er ikke begrænset til:«. 

4)  Bilag III til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 berigtiges således: 

a)  I S.11.01 affattes elvte afsnit, andet led, tolvte afsnit, andet led, og fjortende afsnit, andet led, i de generelle 
bemærkninger således: 

»—  De aktiver, der besiddes direkte (dvs. ikke efter se-igennem-metoden) som sikkerhed af deltagende 
forsikrings- og genforsikringsselskaber eller forsikringsholdingselskaber eller blandede finansielle 
holdingselskaber, skal indberettes post for post.« 

b)  I S.11.01 affattes femtende afsnit, andet led, i de generelle bemærkninger således: 

»—  De aktiver, der besiddes direkte af selskabet (dvs. ikke efter se-igennem-metoden) som sikkerhed af 
deltagende forsikrings- og genforsikringsselskaber eller forsikringsholdingselskaber eller blandede finansielle 
holdingselskaber, der anvender metode 2, skal indberettes post for post.« 

c)  I S.11.01 affattes elvte afsnit, tredje led, og fjortende afsnit, tredje led, i de generelle bemærkninger således: 

»—  De aktiver, der besiddes direkte (dvs. ikke efter se-igennem-metoden) som sikkerhed af selskaber konsolideret 
i henhold til artikel 335, stk. 1, litra a), b) og c), i delegeret forordning (EU) 2015/35, skal indberettes post 
for post.« 

d)  I S.11.01 affattes tolvte afsnit, tredje led, i de generelle bemærkninger således: 

»—  »De aktiver, der besiddes direkte (dvs. ikke efter se-igennem-metoden) som sikkerhed af forsikrings- og 
genforsikringsselskaber, forsikringsholdingselskaber, accessoriske servicevirksomheder og SPV'er, der er 
datterselskaber (EØS, ækvivalente ikke-EØS og ikkeækvivalente ikke-EØS), skal indberettes post for post.« 

e)  I S.11.01 affattes femtende afsnit, tredje led, i de generelle bemærkninger således: 

»—  De aktiver, der besiddes direkte (dvs. ikke efter se-igennem-metoden) som sikkerhed af forsikrings- og 
genforsikringsselskaber, forsikringsholdingselskaber, accessoriske servicevirksomheder og SPV'er, der er 
datterselskaber og anvender metode 2 (EØS, ækvivalente ikke-EØS og ikkeækvivalente ikke-EØS), skal 
indberettes post for post.« 
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f)  I S.23.01 tilføjes R0230/C0050 (efter R0230/C0040): 

»R0230/C0050 Fradrag vedrørende kapitalinteresser 
i andre finansielle selskaber, herunder 
ikkeregulerede selskaber, der udøver 
finansielle aktiviteter — Tier 3 

Fradrag vedrørende kapitalinteresser i kreditinstitutter, 
investeringsselskaber, finansieringsinstitutter, forvaltere 
af alternative investeringsfonde, UCITS-administrations­
selskaber, arbejdsmarkedsrelaterede pensionskasser, ik­
keregulerede selskaber, der udøver finansielle aktivite­
ter, herunder kapitalinteresser, der fratrækkes i henhold 
til artikel 228, stk. 2, i direktiv 2009/138/EF. 

Disse kapitalinteresser fratrækkes basiskapitalgrundla­
get og tilbageføres som kapitalgrundlag efter de rele­
vante sektorregler i række R0410-R0440 for at gøre 
det muligt at beregne solvenskapitalkrav både eksklu­
sive og inklusive enheder i andre finansielle sektorer — 
tier 3.«  

g)  I S.23.01 tilføjes R0440/C0050 (efter R0440/C0040): 

»R0440/C0050 Kapitalgrundlag i alt i andre finan­
sielle sektorer — Tier 3 

Kapitalgrundlag i alt i andre finansielle sektorer — tier 
3-elementer. 

Det samlede kapitalgrundlag fratrukket i celle R0230/ 
C0010 tilbageføres her efter justering for ikke til rådig­
hed stående kapitalgrundlag i henhold til de relevante 
sektorregler og efter fradrag i henhold til artikel 228, 
stk. 2, i direktiv 2009/138/EF.«  

h)  I S.23.01.R0520/C0010 affattes instrukserne således: 

»Selskabets samlede kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag plus supplerende 
kapitalgrundlag, som står til rådighed til opfyldelse af koncernens konsoliderede solvenskapitalkrav, men 
eksklusive kapitalgrundlaget fra andre finansielle sektorer og fra de selskaber, der er omfattet af metoden med 
fradrag og aggregering.« 

i)  I S.23.01.R0520/C0020 affattes instrukserne således: 

»Selskabets kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag, som står til rådighed til opfyldelse af 
koncernens konsoliderede solvenskapitalkrav, men eksklusive kapitalgrundlaget fra andre finansielle sektorer og 
fra de selskaber, der er omfattet af metoden med fradrag og aggregering, som opfylder kriterierne for at indgå 
som ubegrænsede tier 1-elementer.« 

j)  I S.23.01.R0520/C0030 affattes instrukserne således: 

»Selskabets kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag, som står til rådighed til opfyldelse af 
koncernens konsoliderede solvenskapitalkrav, men eksklusive kapitalgrundlaget fra andre finansielle sektorer og 
fra de selskaber, der er omfattet af metoden med fradrag og aggregering, som opfylder kriterierne for at indgå 
som begrænsede tier 1-elementer.« 

k)  I S.23.01.R0520/C0040 affattes instrukserne således: 

»Selskabets kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag plus supplerende kapitalgrundlag, som 
står til rådighed til opfyldelse af koncernens konsoliderede solvenskapitalkrav, men eksklusive kapitalgrundlaget 
fra andre finansielle sektorer og fra de selskaber, der er omfattet af metoden med fradrag og aggregering, som 
opfylder kriterierne for at indgå som tier 2-elementer.« 

l)  I S.23.01.R0520/C0050 affattes instrukserne således: 

»Selskabets kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag plus supplerende kapitalgrundlag, som 
står til rådighed til opfyldelse af koncernens konsoliderede solvenskapitalkrav, men eksklusive kapitalgrundlaget 
fra andre finansielle sektorer og fra de selskaber, der er omfattet af metoden med fradrag og aggregering, som 
opfylder kriterierne for at indgå som tier 3-elementer.« 
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m)  I S.23.01.R0530/C0010 affattes instrukserne således: 

»Selskabets samlede kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag, som står til rådighed til 
opfyldelse af koncernens konsoliderede minimumssolvenskapitalkrav, eksklusive kapitalgrundlaget fra andre 
finansielle sektorer og fra de selskaber, der er omfattet af metoden med fradrag og aggregering.« 

n)  I S.23.01.R0530/C0020 affattes instrukserne således: 

»Selskabets kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag, som står til rådighed til opfyldelse af 
en koncerns minimumssolvenskapitalkrav, og som opfylder kriterierne for at indgå som ubegrænsede tier 1- 
elementer.« 

o)  I S.23.01.R0530/C0030 affattes instrukserne således: 

»Koncernens kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag, som står til rådighed til opfyldelse af 
en koncerns minimumssolvenskapitalkrav, og som opfylder kriterierne for at indgå som begrænsede tier 1- 
elementer.« 

p)  I S.23.01.R0530/C0040 affattes instrukserne således: 

»Selskabets kapitalgrundlag, omfattende basiskapitalgrundlag efter fradrag, som står til rådighed til opfyldelse af 
en koncerns minimumssolvenskapitalkrav, og som opfylder kriterierne for at indgå som tier 2-elementer.« 

q)  I S.23.01.R0680/C0010 affattes instrukserne således: 

»Solvenskapitalkravet på koncernniveau er summen af koncernens konsoliderede solvenskapitalkrav beregnet 
i henhold til artikel 336, stk. a), b), c) og d), i delegeret forordning (EU) 2015/35 (R0590/C0010) og solvenskapi­
talkravet for enheder, der er omfattet af metoden med fradrag og aggregering (R0670/C0010).« 

r)  I S.25.02.C0070 affattes instrukserne således: 

»For hver komponent anføres i denne celle beløbet som beregnet ved brug af den partielle interne model. Derfor 
svarer det beløb, der er beregnet med standardformlen, til forskellen mellem de beløb, der er indberettet i C0030 
og C0070.« 

s)  I S.32.01.C0140 affattes instrukserne således: 

»(Gen)forsikringsselskaber indberetter deres forsikringsresultater i overensstemmelse med deres regnskab. Der 
indberettes et pengebeløb. Den valuta, som benyttes, er koncernens indberetningsvaluta.« 

t)  I S.32.01.C0150 affattes instrukserne således: 

»(Gen)forsikringsselskaber indberetter deres investeringsresultater i overensstemmelse med deres regnskab. Der 
indberettes et pengebeløb. Den valuta, som benyttes, er koncernens indberetningsvaluta. 

I beløbet medregnes ikke beløb, som allerede er indberettet under C0140.« 

u)  I S.32.01.C0160 affattes instrukserne således: 

»Alle de tilknyttede selskaber, som er omfattet af koncerntilsyn, jf. artikel 212, stk. 1, litra c), i direktiv 
2009/138/EF, indberetter deres samlede resultater i overensstemmelse med deres regnskab. Der indberettes et 
pengebeløb. Den valuta, som benyttes, er koncernens indberetningsvaluta.« 

v)  I S.36.01, S.36.02, S.36.03 og S.36.04 udgår tredje afsnit i de generelle bemærkninger. 

5)  Bilag IV til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 berigtiges således: 

a)  I kode 7 affattes definitionen således: 

»Penge i fysisk form, likvider, indskud i banker og andre pengeindskud.« 

b)  I kode 0 affattes definitionen således: 

»Øvrige aktiver, der indberettes under »Øvrige investeringer«.« 
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6)  Bilag VI til gennemførelsesforordning (EU) 2015/2450 berigtiges således: 

a)  Koderne »Land«, »XV«, »XL« og »XT« erstattes af følgende: 

»Første to karakterer — Aktiver noteret i/på Definition 

Land ISO 3166-1-alpha-2-landekode Angiv ISO 3166-1-alpha-2-landekoden for det land, 
hvor aktivet er noteret. Et aktiv anses for at være note­
ret, hvis det handles på et reguleret marked eller en 
multilateral handelsfacilitet, som defineret i direktiv 
2014/65/EU. Hvis aktivet er noteret i mere end et land, 
eller selskabet med henblik på værdiansættelse anvender 
et af de regulerede markeder eller en af de multilaterale 
handelsfaciliteter, hvor aktivet er noteret, til at prisfast­
sætte aktivet, angives landet for det marked eller den 
multilaterale handelsfacilitet, som anvendes til værdian­
sættelsen. 

XV Aktiver noteret i mere end et land Angiv aktiver, der er noteret i et eller flere lande, men 
hvor selskabet med henblik på værdiansættelse anven­
der en prisfastsættelsesmekanisme, der ikke er et af de 
regulerede markeder eller en af de multilaterale handels­
faciliteter, hvor aktivet er noteret. 

XL Aktiver, der ikke er børsnoteret Angiv aktiver, der ikke handles på et reguleret marked 
eller en multilateral handelsfacilitet, som defineret i di­
rektiv 2014/65/EU. 

XT Aktiver, der ikke er omsættelige på en 
børs 

Angiv aktiver, der i kraft af deres art ikke handles på et 
reguleret marked eller en multilateral handelsfacilitet, 
som defineret i direktiv 2014/65/EU.«  

b)  Efter rækken for kode »0« (Øvrige investeringer) tilføjes følgende: 

»09 Øvrige investeringer Øvrige aktiver, der indberettes under »Øvrige investerin­
ger«.«   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1869 

af 20. oktober 2016 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om nærmere 
bestemmelser for anvendelsen af Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og 
forarbejdede frugter og grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale 
handelsforhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for 
tredjelande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. oktober 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør for landbrug og udvikling af landdistrikter  
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BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 MA  124,3 

ZZ  124,3 

0707 00 05 TR  153,1 

ZZ  153,1 

0709 93 10 TR  145,1 

ZZ  145,1 

0805 50 10 AR  87,6 

CL  82,6 

IL  72,6 

TR  96,1 

UY  48,9 

ZA  69,1 

ZZ  76,2 

0806 10 10 BR  241,7 

EG  169,2 

TR  144,1 

US  261,8 

ZZ  204,2 

0808 10 80 AR  240,2 

AU  237,5 

BR  124,9 

CL  189,0 

NZ  139,4 

ZA  156,9 

ZZ  181,3 

0808 30 90 CN  58,1 

TR  154,5 

ZZ  106,3 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 om gennemførelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen med tredjelande for så vidt angår 
ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7). Koden »ZZ« = »anden oprindelse«.  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1870 

af 20. oktober 2016 

om fastsættelse af tildelingskoefficienten for de mængder, der er omfattet af ansøgninger om 
importlicens og ansøgninger om importrettigheder, som er indgivet i perioden 1. oktober 
2016-7. oktober 2016, og om fastsættelse af de mængder, som skal overføres til mængden for 
delperioden 1. april 2017-30. juni 2017 inden for rammerne af de toldkontingenter for fjerkrækød, 

der er åbnet ved forordning (EF) nr. 616/2007 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 188, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 616/2007 (2) blev der åbnet årlige toldkontingenter for import af 
fjerkrækød med oprindelse i Brasilien, Thailand og andre tredjelande. 

(2)  De mængder, som er omfattet af ansøgninger om importlicenser, der er indgivet i perioden 1. oktober 2016- 
7. oktober 2016 for delperioden 1. januar 2017-31. marts 2017, overstiger for visse kontingenter de disponible 
mængder. Det bør derfor fastsættes, i hvilket omfang der kan udstedes importlicenser, idet der fastsættes en 
tildelingskoefficient, som skal anvendes på de mængder, der er ansøgt om, og som beregnes i henhold til 
artikel 7, stk. 2, i Kommissionens forordning (EF) nr. 1301/2006 (3). 

(3)  De mængder, som er omfattet af ansøgninger om importrettigheder, som er indgivet i perioden 1. oktober 2016- 
7. oktober 2016 for delperioden 1. januar 2017-31. marts 2017, overstiger for visse kontingenter de disponible 
mængder. Det bør derfor fastsættes, i hvilket omfang der kan udstedes importrettigheder, idet der fastsættes en 
tildelingskoefficient, som skal anvendes på de mængder, der er ansøgt om, og som beregnes i henhold til 
artikel 6, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1301/2006 sammenholdt med artikel 7, stk. 2, i forordning (EF) 
nr. 1301/2006. 

(4)  De mængder, som er omfattet af ansøgninger om importlicens og ansøgninger om importrettigheder, som er 
indgivet i perioden 1. oktober 2016-7. oktober 2016 for delperioden 1. januar 2017-31. marts 2017, er for visse 
kontingenter mindre end de disponible mængder. Det bør derfor fastslås, hvilke mængder der ikke er ansøgt om 
licens for, og disse mængder bør lægges til den mængde, som er fastsat for den følgende kontingentdelperiode. 

(5) For at sikre at foranstaltningerne forvaltes effektivt, bør denne forordning træde i kraft på dagen for offentlig­
gørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

1. Den tildelingskoefficient, som er anført i del A i bilaget til denne forordning, skal anvendes på de mængder, som er 
omfattet af ansøgninger om importlicenser, som er indgivet i henhold til forordning (EF) nr. 616/2007 for delperioden 
1. januar 2017-31. marts 2017. 

2. De mængder, for hvilke ingen ansøgninger om importlicens er indgivet i henhold til forordning (EF) nr. 616/2007, 
og som skal overføres til delperioden 1. april 2017-30. juni 2017, er anført i del A i bilaget til denne forordning. 
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) Kommissionens forordning (EF) nr. 616/2007 af 4. juni 2007 om åbning og forvaltning af EF-toldkontingenter for fjerkrækød med 

oprindelse i Brasilien, Thailand og andre tredjelande (EUT L 142 af 5.6.2007, s. 3). 
(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 1301/2006 af 31. august 2006 om fælles regler for administration af toldkontingenter for import af 

landbrugsprodukter på grundlag af en importlicensordning (EUT L 238 af 1.9.2006, s. 13). 



Artikel 2 

1. Den tildelingskoefficient, som er anført i del B i bilaget til denne forordning, anvendes på de mængder, som er 
omfattet af ansøgninger om importrettigheder, der er indgivet i henhold til forordning (EF) nr. 616/2007 for delperioden 
1. januar 2017-31. marts 2017. 

2. De mængder, for hvilken ingen ansøgninger om importrettigheder er indgivet i henhold til forordning (EF) 
nr. 616/2007, og som skal overføres til delperioden 1. april 2017-30. juni 2017, er anført i del B i bilaget til denne 
forordning. 

Artikel 3 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. oktober 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør for landbrug og udvikling af landdistrikter  
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BILAG 

DEL A 

Gruppe nr. Løbenummer 
Tildelingskoefficient for ansøgninger, der er 

indgivet for delperioden 1.1.2017-31.3.2017 
(%) 

Mængder, der ikke er ansøgt om licens for, og 
som skal lægges til de disponible mængder for 

delperioden 1.4.2017-30.6.2017 
(kg) 

1 09.4211 0,288767 — 

2 09.4212 0,583431 — 

4A 09.4214 0,424630 — 
09.4251 0,391446 — 
09.4252 — 6 421 831 

6A 09.4216 0,294900 — 
09.4260 0,333559 — 

7 09.4217 — 34 996 800 

8 09.4218 — 9 276 800  

DEL B 

Gruppe nr. Løbenummer 
Tildelingskoefficient for ansøgninger, der er 

indgivet for delperioden 1.1.2017-31.3.2017 
(%) 

Mængder, der ikke er ansøgt om licens for, og 
som skal lægges til de disponible mængder for 

delperioden 1.4.2017-30.6.2017 
(kg) 

5A 09.4215 0,510204 — 
09.4254 0,604596 — 
09.4255 83,333730 — 
09.4256 — 4 418 902   
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HENSTILLINGER 

KOMMISSIONENS HENSTILLING (EU) 2016/1871 

af 28. september 2016 

rettet til Den Hellenske Republik om de specifikke hastende foranstaltninger, som Grækenland 
skal træffe med henblik på genoptagelse af overførslerne i henhold til Europa-Parlamentets og 

Rådets forordning (EU) nr. 604/2013 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 292, 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Medlemsstaterne har siden 2011 suspenderet overførslen af ansøgere om international beskyttelse til Grækenland 
i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 604/2013 (1) (herefter »Dublinforordningen«), 
efter at Den Europæiske Menneskerettighedsdomstol og Den Europæiske Unions Domstol havde afsagt to 
domme (2), der påviste systemiske mangler i det græske asylsystem, som medfører en tilsidesættelse af de 
grundlæggende rettigheder, der er tillagt ansøgere om international beskyttelse, der overføres i henhold til Rådets 
forordning (EF) nr. 343/2003 (3) fra medlemsstaterne til Grækenland. 

(2)  Siden Den Europæiske Menneskerettighedsdomstol afsagde dom i sag M.S.S. mod Belgien og Grækenland i 2011, 
har Europarådets Ministerkomité fulgt situationen i Grækenland på grundlag af de statusrapporter, som 
Grækenland skal fremlægge som bevis for dommens fuldbyrdelse, og på grundlag af dokumentation fra NGO'er 
og internationale organisationer såsom FN's Højkommissariat for Flygtninge (UNHCR), der opererer 
i Grækenland. 

(3)  Som følge af M.S.S.-dommen har Grækenland forpligtet sig til at reformere sit asylsystem på grundlag af en 
national handlingsplan om reform af asylsystemet og migrationsstyringen, der blev fremlagt i august 2010 og 
ændret i januar 2013 (herefter »den græske handlingsplan«). Den 1. oktober 2015 fremlagde Grækenland en 
køreplan for gennemførelsen af omfordelingsordningen og oprettelsen af hotspotcentre for Rådet, hvori landet 
skitserer en række foranstaltninger, der skal prioriteres for at sikre gennemførelsen af de aftalte foranstaltninger 
på området asyl og modtagelse, som endnu ikke er gennemført. 

(4)  Samtidig sætter den nuværende flygtninge- og migrationskrise fortsat det græske asyl- og migrationssystem under 
pres, da Grækenland er det land, hvor flest flygtninge og migranter, der ankommer via den østlige 
Middelhavsrute, først indrejser. Mellem januar og den 12. september 2016 ankom der 165 202 irregulære 
migranter til Grækenland (4). Selv om erklæringen mellem EU og Tyrkiet (5) har ført til et betydeligt fald i antallet 
af personer, der hver dag ankommer til Grækenland fra Tyrkiet (6), har den samtidig pålagt Grækenland et nyt 
ansvar. Situationen i Grækenland har endvidere også ændret sig betydeligt, efter at Vestbalkanruten reelt er lukket, 
hvilket forhindrer tredjelandsstatsborgere i at fortsætte rejsen. Som følge heraf er ca. 60 528 irregulære 
tredjelandsstatsborgere strandet i Grækenland (7). Samtidig er omfordelingsordningen endnu ikke blevet fuldt 
gennemført af medlemsstaterne og har derfor kun delvist lettet det pres, Grækenland oplever (8). 
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 604/2013 af 26. juni 2013 om fastsættelse af kriterier og procedurer til afgørelse af, 
hvilken medlemsstat der er ansvarlig for behandlingen af en ansøgning om international beskyttelse, der er indgivet af en tredjelands­
statsborger eller en statsløs i en af medlemsstaterne (EUT L 180 af 29.6.2013, s. 31). 

(2) M.S.S. mod Belgien og Grækenland (nr. 30696/09) og NS mod Secretary of State for the Home Department, sag C-411/10 og C-493/10. 
(3) Rådets forordning (EF) nr. 343/2003 af 18. februar 2003 om fastsættelse af kriterier og procedurer til afgørelse af, hvilken medlemsstat 

der er ansvarlig for behandlingen af en asylansøgning, der er indgivet af en tredjelandsstatsborger i en af medlemsstaterne (EUT L 50 af 
25.2.2003, s. 1), som blev erstattet af forordning (EU) nr. 604/2013. 

(4) Frontex-data fra 12.9.2016. 
(5) Erklæring af 18.3.2016 mellem EU og Tyrkiet. 
(6) Se Kommissionens rapporter om gennemførelsen af erklæringen mellem EU og Tyrkiet, http://ec.europa.eu/dgs/home-affairs/what-we- 

do/policies/european-agenda-migration/proposal-implementation-package/index_en.htm. 
(7) http://www.media.gov.gr/index.php, tilgået den 27. september 2016. 
(8) Meddelelse fra Kommissionen til Europa-Parlamentet, Det Europæiske Råd og Rådet, Sjette rapport om omfordeling og genbosætning, 

COM(2016) 636 final. 

http://ec.europa.eu/dgs/home-affairs/what-we-do/policies/european-agenda-migration/proposal-implementation-package/index_en.htm
http://ec.europa.eu/dgs/home-affairs/what-we-do/policies/european-agenda-migration/proposal-implementation-package/index_en.htm
http://www.media.gov.gr/index.php


(5)  Den 10. februar 2016 rettede Kommissionen den første henstilling til Den Hellenske Republik om de hastende 
foranstaltninger, som Grækenland skal træffe med henblik på genoptagelse af overførslerne i henhold til 
Dublinforordningen (herefter »den første henstilling«) (1). Den 15. juni 2016 rettede Kommissionen den anden 
henstilling til Den Hellenske Republik om de hastende foranstaltninger, som Grækenland skal træffe med henblik 
på genoptagelse af overførslerne i henhold til Dublinforordningen (herefter »den anden henstilling«) (2). 
I henstillingerne blev det konkluderet, at situationen i Grækenland fortsat har behov for betydelige forbedringer, 
inden Kommissionen kan foretage en yderligere vurdering af, om overførslerne til Grækenland eventuelt skal 
genoptages i henhold til Dublinforordningen. 

(6)  Den 14. juli 2016 modtog Kommissionen fra Grækenland et generelt overblik over situationen for asylansøgere 
i Grækenland og fremskridtene i forhold til de udestående spørgsmål, som blev afdækket i den anden henstilling. 

(7)  De græske myndigheder har modtaget 28 752 asylansøgninger indgivet fra den 1. januar til den 18. september 
2016. Den 1. september 2016 informerede Grækenland Kommissionen om den vellykkede afslutning af den 
såkaldte forudregistrering, som blev indledt den 8. juni 2016 (3). Formålet hermed var at registrere alle de 
irregulære tredjelandsstatsborgere, som var ankommet til Grækenland inden den 20. marts 2016, og som 
ønskede at søge om international beskyttelse, men som endnu ikke var blevet kanaliseret ind i asylproceduren af 
de græske myndigheder. Ifølge de foreliggende oplysninger (4) har de græske myndigheder forudregistreret 
27 592 personer på fastlandet i juni og juli 2016 som asylansøgere, som endnu ikke har indgivet deres 
ansøgning. Siden den 1. september 2016 er processen med at indgive disse ansøgninger påbegyndt. Yderligere 
15 253 personer blev forudregistreret på øerne fra den 20. marts til den 18. september 2016, hvoraf 6 298 nu 
har indgivet en asylansøgning. 

(8)  I et brev af 19. september 2016 gav Grækenland Kommissionen yderligere oplysninger om den seneste situation 
for asylansøgere i Grækenland og om de fremskridt, der var gjort med at reformere landets asylsystem. 
Grækenland udtrykte også bekymring over udsigterne til en mulig genoptagelse af Dublinoverførslerne i lyset af 
de mange migranter, som aktuelt er strandet i Grækenland, hvoraf de fleste nu er blevet kanaliseret ind 
i asylproceduren, og de ændringer, som landet står over for med hensyn til at gennemføre erklæringen mellem 
EU og Tyrkiet. Grækenland påpegede ligeledes, at antallet af omfordelinger fra Grækenland til andre 
medlemsstater fortsat er meget lavere end det antal, som blev fastsat i beslutningerne om omfordeling. 

(9)  Kommissionen har bemærket, at Grækenland har gjort fremskridt med den nationale lovgivning for at sikre, at de 
nye retlige bestemmelser i Europa-Parlamentets og Rådets omarbejdede direktiv 2013/32/EU (5) om 
asylprocedurer og nogle af bestemmelserne i Europa-Parlamentets og Rådets omarbejdede direktiv 2013/33/EU (6) 
om modtagelsesforhold er blevet gennemført i national lovgivning. Det græske parlament vedtog den 3. april 
2016 en ny lov (lov 4375/2016), men ikke alle bestemmelser heri er trådt i kraft (7). Den 22. juni 2016 
godkendte parlamentet en ændring til lov 4375/2016 som bl.a. ændrede sammensætningen af appeludvalgene og 
asylansøgeres ret til en mundtlig høring (lov 4399/2016) (8). Den 31. august 2016 vedtog det græske parlament 
endvidere en lov om flygtningebørn i skolealderen, som er bosat i Grækenland (lov 4415/2016) (9). 

(10)  Efter vedtagelsen af de to henstillinger har Grækenland i høj grad øget sin samlede modtagelseskapacitet for 
både irregulære migranter og ansøgere om international beskyttelse. Ifølge de daglige oplysninger, som blev 
frigivet af de græske myndigheder den 14. september 2016, er der 62 987 ledige pladser i midlertidige 

21.10.2016 L 286/76 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) Kommissionens henstilling af 10. februar 2016 rettet til Den Hellenske Republik om hastende foranstaltninger, som Grækenland skal 
træffe med henblik på genoptagelse af overførslerne i henhold til forordning (EU) nr. 604/2013 — C(2016) 871 final. 

(2) Kommissionens henstilling af 15. juni 2016 rettet til Den Hellenske Republik om hastende foranstaltninger, som Grækenland skal træffe 
med henblik på genoptagelse af overførslerne i henhold til forordning (EU) nr. 604/2013 — C(2016) 3805 final. 

(3) http://asylo.gov.gr/en/wp-content/uploads/2016/08/EN-01.08.2016-Press-Release-end-pre-registration.pdf. 
(4) http://asylo.gov.gr/en/wp-content/uploads/2016/08/Preregistration-data_template_5_EN_EXTERNAL.pdf. 
(5) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2013/32/EU af 26. juni 2013 om fælles procedurer for tildeling og fratagelse af international 

beskyttelse (EUT L 180 af 29.6.2013, s. 60). 
(6) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2013/33/EU af 26. juni 2013 om fastlæggelse af standarder for modtagelse af ansøgere om 

international beskyttelse (EUT L 180 af 29.6.2013, s. 96). 
(7) »Lov 4375/2016 om asyltjenestens struktur og drift, klagemyndigheden og modtagelses- og identifikationstjenesten, oprettelse af et 

generalsekretariat for modtagelse, gennemførelse i græsk lovgivning af Europa-Parlamentets og Rådet direktiv 2013/32/EU af 
26. juni 2013 om fælles procedurer for tildeling og fratagelse af international beskyttelse (omarbejdning) og andre bestemmelser« 
kan ses på: http://www.hellenicparliament.gr/UserFiles/bcc26661-143b-4f2d-8916-0e0e66ba4c50/o-prosf-pap.pdf. 
Det er nødvendigt at vedtage gennemførelsesretsakter i form af ministerielle afgørelser eller afgørelser, der træffes af flere ministerier 
sammen, for at de græske myndigheder kan efterkomme loven i sin helhed. 

(8) http://www.asylumineurope.org/sites/default/files/resources/n_4399.2016.pdf. 
(9) https://www.alfavita.gr/sites/default/files/attachments/fek_ellinoglosi.pdf. 

http://asylo.gov.gr/en/wp-content/uploads/2016/08/EN-01.08.2016-Press-Release-end-pre-registration.pdf
http://asylo.gov.gr/en/wp-content/uploads/2016/08/Preregistration-data_template_5_EN_EXTERNAL.pdf
http://www.hellenicparliament.gr/UserFiles/bcc26661-143b-4f2d-8916-0e0e66ba4c50/o-prosf-pap.pdf
http://www.asylumineurope.org/sites/default/files/resources/n_4399.2016.pdf
https://www.alfavita.gr/sites/default/files/attachments/fek_ellinoglosi.pdf


modtagelsesfaciliteter for både irregulære migranter og ansøgere om international beskyttelse i Grækenland. (1) 
Den 14. juli 2016 informerede Grækenland Kommissionen om, at den var »i stand til at tilbyde husly, mad og 
alle basale ydelser til langt størstedelen af de irregulære migranter og asylansøgere, som er strandet 
i Grækenland«, og at landet arbejder på at »tilbyde en passende levestandard til alle flygtninge«. 

(11)  Grækenland gav den 14. juli endvidere oplysninger om planen om at øge antallet af indlogeringspladser til 
sårbare ansøgere, navnlig uledsagede mindreårige. Hensigten var at oprette 700 flere pladser inden sommerens 
udgang ud over de 622 pladser, som var tilgængelige i juli, samt bruge særskilte pladser på de nuværende steder 
med støtte fra EU, indtil der findes nye steder til uledsagede mindreårige. Dette mål blev imidlertid ikke nået: Den 
19. september 2016 informerede Grækenland Kommissionen om, at der er 891 ledige pladser i krisecentre til 
uledsagede mindreårige. Disse faciliteter er på nuværende tidspunkt fyldt, og på ventelisten står der 
1 487 uledsagede mindreårige, som har behov for at blive indlogeret i passende faciliteter (2). Der gøres således 
kun langsomt fremskridt på dette område, og det er klart, at Grækenland skal intensivere sine bestræbelser for at 
sikre, at der findes et passende antal modtagelsesfaciliteter til uledsagede mindreårige, ligesom efterspørgslen efter 
sådanne faciliteter skal imødekommes. 

(12)  Endvidere er der alvorlige udfordringer med hensyn til nye ankomster til de ægæiske øer. Den maksimale 
modtagelseskapacitet er fortsat 7 450, mens det samlede antal registrerede migranter på øerne var 13 863 pr. 
27. september 2016. Den langsommere — om end kontinuerlige — tilstrømning af nye migranter medfører 
bekymringer om sikkerhed og hygiejne samt uhensigtsmæssige forhold for sårbare grupper. 

(13)  Endvidere er størstedelen af faciliteterne i Grækenland kun midlertidige faciliteter, og nogle tilbyder kun de mest 
basale modtagelsesforhold for dem, som bor der, som mad, vand, sanitet og grundlæggende lægebehandling. Selv 
om det kan være tilstrækkeligt i en meget kort periode, indtil personerne kan flyttes til bedre faciliteter, ligger 
forholdene i visse faciliteter stadig langt fra de krav, der er fastsat i direktiv 2013/33/EU om modtagelsesforhold 
for personer, der ansøger om international beskyttelse. 

(14)  I januar 2016 blev der undertegnet en delegationsaftale om i alt 80 mio. EUR mellem Kommissionen og UNHCR 
med henblik på at oprette 20 000 pladser i åbne indlogeringsfaciliteter (lejelejligheder, hotelvouchere og 
familieværtsprogrammer) hovedsageligt til gavn for personer, der ansøger om international beskyttelse, og som 
kan blive genstand for omfordeling (3). Delegeringsaftalen blev revideret i juli 2016 med det formål at lade 
indlogeringsfaciliteten omfatte muligheden for at etablere pladser på omfordelingssteder, som forvaltes af UNHCR, 
og for at præcisere i teksten, at målgruppen for indlogeringsfaciliteten ikke kun omfatter omfordelingskandidater, 
men også andre asylansøgere. Siden juni er antallet af ledige indlogeringspladser steget betydeligt (med omkring 
5 600). Ud af de 20 000 pladser, der i december 2015 blev tildelt omfordelingsansøgere under UNHCR's 
udlejningsordning, var der pr. 19. september 12 045 ledige pladser, herunder 3 404 pladser i hoteller/hele 
bygninger, 6 559 pladser i lejligheder, 385 pladser hos værtsfamilier og 507 pladser i særlige centre for 
uledsagede mindreårige (4). 

(15)  Det følger af ovenstående, at Grækenland skal fortsætte sine fremskridt med hensyn til et etablere tilstrækkelige 
og passende permanente åbne modtagelsesfaciliteter for asylansøgere, som er af passende standard. Ifølge 
oplysningerne fra Grækenland i et brev af 25. august anslås den samlede planlagte kapacitet for de 
39 permanente faciliteter på fastlandet at være omkring 32 700 pladser. I brevet af 19. september bekræftede 
Grækenland, at disse nye faciliteter, der opfylder kravet om værdige levevilkår ifølge EU's standarder, er blevet 
identificeret og vil blive nyistandsat fuldt ud. Det er vigtigt at gennemføre disse planer som hasteforanstaltninger, 
og da nogle midlertidige faciliteter vil blive omdannet til permanente faciliteter, fastholdes ligeledes en 
tilstrækkelig kapacitet med hensyn til midlertidige faciliteter for at imødekomme eventuel manglende kapacitet 
som følge af uventet tilstrømning. Endvidere er det, som det blev anmodet om i den anden henstilling, 
nødvendigt, at de græske myndigheder giver mere præcise oplysninger om modtagelseskapaciteten og en 
omfattende og løbende ajourført behovsvurdering med hensyn til den samlede modtagelseskapacitet og arten af 
denne kapacitet. 
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(1) http://www.media.gov.gr/index.php. 
http://rrse-smi.maps.arcgis.com/apps/MapSeries/index.html?appid=d5f377f7f6f2418b8ebadaae638df2e1. 
Disse midlertidige nødfaciliteter og permanente faciliteter er etableret på øer i Det Ægæiske Hav i hotspottene og på fastlandet. 

(2) http://data.unhcr.org/mediterranean/country.php?id=83. 
(3) Selv om der vil blive givet prioritet til ansøgere, der kan blive genstand for omfordeling, vil aktiviteterne også gavne personer, der ansøger 

om international beskyttelse, og som venter på at blive genforenet med familiemedlemmer inden for rammerne af Dublinforordningen 
i en anden EU-medlemsstat, og personer, der ansøger om asyl i Grækenland, navnlig sårbare kategorier, herunder uledsagede mindreårige 
og børn, der er kommet væk fra deres familie, handicappede personer, ældre, enlige forældre, kronisk syge og gravide. 

(4) http://data.unhcr.org/mediterranean/country.php?id=83. 

http://www.media.gov.gr/index.php
http://rrse-smi.maps.arcgis.com/apps/MapSeries/index.html?appid=d5f377f7f6f2418b8ebadaae638df2e1
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(16)  Der er konstateret betydelige forbedringer, hvad angår oprettelsen af regionale asylkontorer. Grækenlands 
lovgivning indeholder bestemmelser om oprettelse af asylkontorer i regionerne Attika, Thessaloníki, Thrakien, 
Epirus, Thessalien, Vestgrækenland, Kreta, Lésvos, Khíos, Sámos, Leros og Rhodos (1). Direktøren for asyltjenesten 
besluttede, at det også er muligt at oprette selvstændige asylenheder for at dække asyltjenestens stadig større 
behov. Indtil nu er otte regionale kontorer blevet operationelle i regionerne Attika, Thrakien, Thessaloníki, Lésvos, 
Sámos og Rhodos. Derudover er der blevet oprettet to supplerende asylenheder på Khíos og Kos, så der i alt er 
fem asylenheder. Som loven foreskriver, tages yderligere tre regionale asylkontorer i drift i regionerne Kos, Epirus 
(Ioannina), Kreta (Heraklio) og Thessalien (Volos). Derudover skal asylenheden i Vestgrækenland (Patra) 
opgraderes til et regionalt asylkontor. Der er også blevet oprettet en omfordelingsenhed i Alimos, som har været 
operationel siden den 26. september 2016. 

(17)  De græske myndigheder meddelte i deres rapporter Kommissionen, at de var ved at rekruttere mere personale til 
asyltjenesten for at øge dens kapacitet til at behandle ansøgninger. Ifølge oplysningerne af 14. juli 2016 var der 
på det tidspunkt 350 medarbejdere i asyltjenesten, hvilket er dobbelt så mange som i 2015. En tredjedel er 
fastansat, hvilket finansieres via forskellige EU- og EØS-finansieringskilder. Det græske parlament har godkendt 
yderligere 300 faste stillinger, hvortil der skal rekrutteres personale de kommende måneder. Det kommer oven 
i det personale med tidsbegrænset ansættelse, som UNHCR har rekrutteret, og medlemsstaternes eksperter, der er 
udsendt via EASO til den græske asyltjeneste i et fast tidsrum. 

(18)  For at håndtere de asylansøgninger, som er indgivet af de nyligt forudregistrerede asylansøgere, planlægger 
asyltjenesten fra midten af september til midten af november gradvist at rekruttere 177 nye medarbejdere for at 
øge indlogerings- og behandlingskapaciteten: 56 medarbejdere skal registrere de ansøgere, som er berettigede til 
omfordeling, 25 medarbejdere skal registrere ansøgninger, der hører ind under Dublinforordningen, syv 
medarbejdere skal behandle de åbenbart grundløse sager i en fremskyndet procedure, 60 medarbejdere skal 
registrere og behandle ansøgninger om international beskyttelse efter den almindelige procedure, og 
29 medarbejdere skal løse forskellige administrative og statistiske opgaver. 

(19)  I lyset af den ganske betydelige stigning i antallet af asylansøgere, som kanaliseres ind i asylproceduren 
i Grækenland, er det klart, at det aktuelle og planlagte personaleniveau for asyltjenesten stadig er langt under det, 
der er nødvendigt for at behandle den aktuelle og sandsynlige kommende arbejdsbelastning på tilstrækkelig vis, 
navnlig fordi Grækenland i juli antydede, at undersøgelsen af de indgivne ansøgninger kunne tage op til tre år. De 
græske myndigheder anførte i et brev af 14. juli 2016, at det ikke er muligt at udvide personalet hurtigere på 
grund af manglen på mere erfarent personale til at uddanne, vejlede og overvåge det nye personale. Det vil dog 
være vigtigt at sikre, at asyltjenesten styrkes yderligere med væsentligt mere personale og væsentligt flere 
materielle ressourcer, så den er i stand til at behandle det stigende antal asylansøgninger. Med henblik herpå bør 
der foretages en omfattende behovsanalyse, der løbende ajourføres, og som tager hensyn til det antal uafgjorte 
asylansøgninger, som det er sandsynligt, at den græske asyltjeneste skal behandle på et hvilket som helst 
tidspunkt, og det antal medarbejdere, der kræves eller sandsynligvis vil være påkrævet for at behandle disse 
ansøgninger. Dette vil ikke kun gøre det muligt at vurdere de nødvendige menneskelige ressourcer til 
asyltjenesten, men også at vurdere, hvordan Kommissionen, dens agenturer og også medlemsstaterne bedst kan 
hjælpe Grækenland med at behandle disse ansøgninger på kortere tid. 

(20)  I overensstemmelse med M.S.S.-dommen skal asylansøgere have adgang til at klage over en negativ afgørelse 
vedrørende deres krav. Der er gjort store fremskridt i denne henseende. Klagemyndigheden og klageudvalgene 
blev oprettet ved lov 4375/2016, som blev vedtaget i april 2016. Der bør oprettes et passende antal klageudvalg, 
så klagemyndigheden kan være fuldt funktionsdygtig i slutningen af 2016. 

(21)  Den nyligt vedtagne lov 4399/2016 etablerer nye klageudvalg. De er ansvarlige for at undersøge alle klager over 
afgørelser truffet af den græske asyltjeneste, som er indgivet pr. 24. juni 2016. Klageudvalgene fokuserer primært 
på sager indgivet på de græske øer for at bidrage til gennemførelsen af erklæringen mellem EU og Tyrkiet. De nye 
klageudvalg udstedte deres første afgørelser i midten af august. Der er i øjeblikket fem af disse. Lov 4399/2016 
ændrede også strukturen af disse udvalg, som nu består af tre medlemmer: to dommere fra den administrative 
domstol og én græsk statsborger med relevant baggrund og erfaring til at blive fremsat af UNHCR eller det 
nationale menneskerettighedsudvalg. 
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(22)  Det gamle udvalg til afvikling af efterslæbet af klagesager, som blev oprettet for at behandle Grækenlands 
efterslæb af sager, havde oprindeligt fået et supplerende mandat til ud over de omfattende klager over afgørelser 
truffet i første instans at høre klager over afgørelser baseret på antagelighedsgrunde som led i erklæringen mellem 
EU og Tyrkiet. Oprettelsen af yderligere klageudvalg i juni burde lette byrden for de 20 udvalg til afvikling af 
efterslæbet af klager og give dem mulighed for at fremskynde behandlingen af efterslæbet af klagesager. 

(23)  Der er sket større fremskridt med afviklingen af efterslæbet af asylsager under »den gamle procedure«, der blev 
reguleret ved præsidentielt dekret 114/2010. Det nuværende efterslæb er pr. 21. september 2016 på ca. 
8 075 sager (et fald fra i alt ca. 51 000 sager, der blev anset som værende en del af efterslæbet i begyndelsen af 
2013, og ca. 13 975 sager i juni 2016). De græske myndigheder har udstedt tilladelser af humanitære årsager til 
personer, hvis asylansøgning har ventet på at blive behandlet i lang tid, og som vil kunne få en opholdstilladelse 
af humanitære eller andre ekstraordinære grunde i henhold til den græske lov 4375/2016. Opholdstilladelser 
udstedes for et tidsrum på to år og kan forlænges (1). De giver modtagerne de samme rettigheder og fordele, som 
personer, der har fået subsidiær beskyttelsesstatus i Grækenland (2), og disse personer anses derefter ikke længere 
som asylansøgere. En del af efterslæbet af klager undersøges imidlertid med hensyn til deres substans. Trods de 
store fremskridt siden den første henstilling bør Grækenland i den henseende fortsætte med at afvikle efterslæbet 
af uafgjorte klagesager og sikre, at ansøgere med en uafgjort klagesag får mulighed for at udøve deres ret til 
effektive retsmidler. 

(24)  I lyset af den væsentlige stigning i antallet af ansøgninger, der er indgivet i Grækenland siden gennemførelsen af 
erklæringen mellem EU og Tyrkiet, er det endnu vigtigere at råde over en fuldt bemandet klagemyndighed, der er 
i stand til at behandle den forventede betydelige stigning i antallet af klager. Der bør ligeledes gennemføres en 
løbende behovsvurdering på grundlag af antallet af verserende klager i de forskellige klageorganer, som 
sandsynligvis vil blive behandlet af disse. 

(25)  Den nye lov (lov 4375/2016) indeholder også bestemmelser om gratis retshjælp til ansøgere i klagefasen. Alle 
foranstaltninger til gennemførelsen af denne lov er imidlertid endnu ikke truffet i praksis. Den 9. september 2016 
blev der vedtaget en ministeriel afgørelse om gennemførelse af bestemmelsen om retshjælp i henhold til lov 
4375/2016, og ifølge de græske myndigheder bør der, efter afgørelsen er truffet, træffes alle nødvendige 
foranstaltninger for hurtigt at yde gratis retshjælp til alle ansøgere i ansøgningsfasen i Grækenland. Finansieringen 
til gennemførelsen af gratis juridisk bistand er sikret gennem de nationale programmer under Asyl-, Migrations- 
og Integrationsfonden (AMIF). Derudover blev der inden for rammerne af AMIF's nødhjælpsfinansiering tildelt et 
beløb på 30 mio. EUR til UNHCR via en støtteaftale (3). UNHCR bruger bl.a. disse midler til at ydre gratis juridisk 
bistand til ansøgere om international beskyttelse i klagefasen frem til begyndelsen af 2017, hvor de græske 
myndigheder forventes at have indført deres egen ordning for gratis retshjælp. Den 19. september informerede 
Grækenland Kommissionen om, at listen over advokater, som skal føres af asyltjenesten, vil blive oprettet i starten 
af 2017. Grækenland bør træffe de nødvendige foranstaltninger for straks at sikre retten til gratis retshjælp under 
asylproceduren. 

(26)  Den nye lov 4375/2016 indeholder bestemmelser om et nyt direktorat for modtagelse og et direktorat for social 
integration, som begge skal omfatte specialiserede afdelinger for modtagelse og integration af uledsagede 
mindreårige i ministeriet for indre anliggender og administrativ genopbygning, bl.a. ved at stille en repræsentant 
til rådighed for dem. Til trods herfor er det stadig nødvendigt, at de græske myndigheder vedtager gennemførel­
sesforanstaltninger for i praksis at sikre uledsagede mindreårige passende proceduremæssige garantier og 
modtagelsesforhold. Den græske regering har allerede vedtaget et ministerielt dekret om aldersvurdering af 
uledsagede mindreårige, som ansøger om asyl (4), men mangler at vedtage endnu et præsidentielt dekret, der skal 
indeholde bestemmelser vedrørende et effektivt værgemålssystem. 

(27)  NGO'er har udtrykt bekymring om, at mange børn i Grækenland ikke har adgang til uddannelse. I august 2016 
blev der gjort fremskridt i denne henseende med vedtagelsen af lov 4415/2016, som bl.a. har til formål at sikre 
psykosocial støtte og uddannelse til børn af asylansøgere samt en smidig integration i det græske uddannel­
sessystem for dem, som ønsker at blive i Grækenland efter en forberedende overgangsperiode. Det er vigtigt, at 
denne rammelovgivning hurtigst muligt gennemføres effektivt og fuldt ud. Endvidere er situationen for 
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uledsagede mindreårige ifølge visse NGO'er generelt usikker, og nogle mener, at der stadig er børn, der bliver 
tilbageholdt i længere perioder under overfyldte og uhygiejniske forhold uden en repræsentant eller adgang til 
retshjælp, indtil der kan findes passende indlogering til dem (1). Som anført i betragtning 11 er manglen på 
passende indlogering til mindreårige et vigtigt problem, som fortsat skal løses hurtigst muligt. 

(28)  Europa-Kommissionen har ydet betydelige finansielle midler til Grækenland for at støtte landet i dets bestræbelser 
for at bringe asylforvaltningssystemet i overensstemmelse med EU-standarderne. Siden begyndelsen af 2015 er 
der blevet ydet mere end 352 mio. EUR i nødhjælp via fondene på området indre anliggender (AMIF og Fonden 
for Intern sikkerhed (ISF)) til Grækenland enten direkte til de græske myndigheder eller via EU's agenturer og 
internationale organisationer, der arbejder i Grækenland. Af dette beløb blev omkring 90 mio. EUR tildelt de 
græske myndigheder direkte i juli 2016 for at styrke deres kapacitet til at forbedre levevilkårene og yde primære 
sundhedsydelser i flygtningecentre samt tilbyde migranterne modtagelses- og sundhedsydelser. Der ydes ligeledes 
omfattende midler (ca. 198 mio. EUR), som skal dække migranternes og flygtningenes grundlæggende 
humanitære behov, til de humanitære partnerorganisationer gennem det nyligt oprettede nødhjælpsinstrument. 
Disse midler er med til at gennemføre den beredskabsplan, som er udviklet sammen med Kommissionen, de 
græske myndigheder og relevante interessenter for at klare den nuværende humanitære situation i marken og 
gennemføre erklæringen mellem EU og Tyrkiet. 

(29)  Nødhjælpen kommer oven i de 509 mio. EUR, der er afsat til Grækenland i perioden 2014-2020 via landets 
nationale programmer inden for rammerne af AMIF og ISF, hvilket gør Grækenland til det EU-land, der modtager 
flest midler fra fonde på området indre anliggender. 

(30)  Grækenland bør sikre, at disse finansielle midler fuldt ud og straks anvendes på den mest effektive måde. Med 
henblik herpå bør den igangværende revision af Grækenlands nationale programmer inden for rammerne af 
fondene på området indre anliggender (AMIF og ISF) med henblik på at tilpasse dem til de nye prioriteter hurtigt 
afsluttes. Revisionen af AMIF's nationale program er næsten fuldendt, idet der fortsat er nogle få udestående 
spørgsmål, som skal behandles inden godkendelsesprocessen, som ventes at blive iværksat meget snart. Hvad 
angår revisionen af ISF's nationale program, som er mindre avanceret, bør en revideret udgave af programmet 
straks sendes til Kommissionen med henblik på formel høring. Med hensyn til den myndighed, som er ansvarlig 
for forvaltningen af de midler, som er blevet overført fra ministeriet for indre anliggende og administrativ 
genopbygning til ministeriet for økonomi, udvikling og turisme, bør Grækenland nu straks informere om, at den 
nye ansvarlige myndighed er blevet udpeget i overensstemmelse med kravene i retsgrundlaget. 

(31)  Som det erkendes i Kommissionens meddelelse af 4. marts 2016 med titlen »Tilbage til Schengen« (2), er det at 
sikre et fuldt fungerende Dublinsystem en nødvendig del af de bredere bestræbelser for at stabilisere asyl-, 
migrations- og grænsepolitikken. Disse bestræbelser bør føre til en tilbagevenden til et normalt fungerende 
Schengenområde. Det er derfor vigtigt, at Grækenland behandler de udestående foranstaltninger i denne 
henstilling som hasteforanstaltninger. Samtidig bør ændringen af Dublinreglerne som foreslået af 
Kommissionen (3) på grundlag af målet om solidaritet og en ligelig fordeling af byrden mellem medlemsstaterne 
prioriteres. Forhandlingerne om dette forslag er endnu ikke afsluttet. 

(32)  Regelmæssige rapporter fra Grækenland om de fremskridt, der gøres med gennemførelsen af disse 
foranstaltninger, samt andre relevante elementer, herunder alle kommende oplysninger fra UNHCR og andre 
relevante organisationer, vil være vigtige for at foretage en præcis vurdering af, om forholdene tillader, at 
medlemsstaterne genoptager individuelle overførsler til Grækenland i henhold til Dublinforordningen, idet det 
erindres, at omfanget af overførslerne og de kategorier af personer, der skal overføres, skal svare til de specifikke 
fremskridt, der gøres. Grækenland bør fremsende en ajourført rapport inden den 31. oktober 2016 som fastsat 
i henstillingen. 

(33)  Kommissionen anerkender det store fremskridt, som Grækenland har gjort bistået af Kommissionen, Det 
Europæiske Asylstøttekontor (EASO), medlemsstaterne og internationale og ikke-statslige organisationer (NGO'er) 
for at forbedre den måde, hvorpå det græske asylsystem fungerer, siden vedtagelsen af de to henstillinger. 
Grækenland har gjort store bestræbelser for at indføre de vigtige institutionelle og retlige strukturer for et 
velfungerende asylsystem. Kommissionen anerkender navnlig, at Grækenland har taget vigtige skridt for at 
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kanalisere de fleste af de irregulære migranter enten til asyl- eller tilbagesendelsesproceduren ved hjælp af 
forudregistreringen. Grækenland har også øget den samlede modtagelseskapacitet og asyltjenestens kapacitet, 
reduceret efterslæbet af klager betydeligt og nedsat nye klageudvalg samt vedtaget en rammelovgivning om fri 
retshjælp og adgang til det statslige uddannelsessystem for mindreårige. 

(34)  Men Grækenland har fortsat en udfordring med hensyn til at behandle et stort antal nye asylansøgere, primært 
som følge af gennemførelsen af forudregistreringen og den kontinuerlige tilstrømning af irregulære migranter, om 
end i et lavere antal end før marts 2016. Der er endvidere fortsat vigtige skridt at tage for at afhjælpe de 
resterende systemiske mangler i det græske asylsystem, navnlig i betragtning af den manglende kapacitet. På 
grundlag af de yderligere fremskridt, der er gjort, bør der i en fremtidig genoptagelse af overførslerne til 
Grækenland efter Dublinforordningen tages højde for den indvirkning, som denne udfordrende situation har på 
asylsystemets overordnede funktionsmåde, og den bør derfor startes gradvist og ske fra sag til sag. I denne 
forbindelse bør det undgås, at der lægges en uholdbar byrde på Grækenland. 

(35)  Denne henstilling indeholder de foranstaltninger, som skal træffes eller bekræftes af de græske myndigheder med 
hensyn til at anbefale en sådan gradvis genoptagelse af Dublinoverførslerne inden udgangen af december 2016. 
Med dette mål for øje bør Grækenland hurtigst muligt tage alle de skridt, som fremgår af denne henstilling. 
Kommissionen har til hensigt at gøre status over de fremskridt, der er gjort i denne henseende, og udstede 
yderligere henstillinger i december 2016. Sådanne henstillinger kan omfatte det, som Kommissionen mener vil 
være et passende omfang og en passende art af denne gradvise genoptagelse af Dublinoverførslerne, navnlig 
under hensyntagen til sårbare ansøgeres særlige behov og med hensyn til, hvordan denne proces kunne forvaltes, 
i tæt samarbejde med de græske myndigheder. 

(36)  Ansvaret for at beslutte, om overførslerne i individuelle sager skal genoptages, ligger udelukkende hos 
medlemsstaternes myndigheder under tilsyn af domstolene, som kan henvise sager vedrørende fortolkningen af 
Dublinforordningen til præjudiciel afgørelse for Den Europæiske Unions Domstol — 

VEDTAGET DENNE HENSTILLING: 

Modtagelsesforhold og -faciliteter 

1) Grækenland bør fortsat bestræbe sig på at sikre, at modtagelsesfaciliteterne er tilstrækkelige til at rumme alle 
ansøgere om international beskyttelse på landets område, og at modtagelsesforholdene i alle disse modtagelsesfaciliteter 
opfylder standarderne i EU-retten, navnlig direktiv 2013/33/EU. Grækenland bør prioritere højt at: 

a)  fuldt ud gennemføre planerne om permanent åbne modtagelsesfaciliteter, som kan rumme alle de ansøgere, der søger 
om international beskyttelse, som landet modtager eller sandsynligvis vil modtage, og de personer, de har forsørgel­
sespligt over for, under hele asylprocessen 

b)  skabe de nødvendige yderligere indlogeringspladser til uledsagede mindreårige for at sikre, at alle uledsagede 
mindreårige, der ansøger om asyl, straks indlogeres under passende forhold og ikke frihedsberøves under forhold, der 
ligger under standarderne, og sikre, at disse faciliteter opretholdes 

c)  gennemføre ny lovgivning vedrørende mindreåriges adgang til det statslige uddannelsessystem, mens asylproceduren 
pågår 

d)  sørge for, at ansøgere får den nødvendige lægebehandling, som mindst skal omfatte akut lægehjælp og absolut 
nødvendig behandling af sygdomme og alvorlige mentale forstyrrelser. 

Grækenland bør også sikre, at der ud over de permanente faciliteter er et passende antal midlertidige åbne modtagelsesfa­
ciliteter til rådighed, eller at de kan stilles til rådighed med kort varsel, for at kunne indlogere uventede strømme af 
ansøgere om international beskyttelse, og som vil kunne indlogere alle sådanne ansøgere om international beskyttelse og 
de personer, de har forsørgelsespligt over for, under passende forhold. 

De græske myndigheder bør foretage en omfattende behovsvurdering af den samlede krævede modtagelseskapacitet og 
arten af denne kapacitet samt løbende ajourføre denne vurdering i lyset af, hvordan situationen udvikler sig. De græske 
myndigheder bør også sikre den effektive og løbende forvaltning og koordinering af alle modtagelsesfaciliteter, herunder 
hotspotcentre, og sikre, at de ansvarlige ministerier får tilstrækkelige ressourcer til det formål. 
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Adgang og ressourcer til asylproceduren i første instans 

2) Grækenland bør fortsætte sin indsats for at sikre, at alle ansøgere om international beskyttelse reelt har adgang til 
asylproceduren, navnlig ved at: 

a)  fastslå, hvor mange medarbejdere, der sandsynligvis er brug for for at behandle de asylansøgninger, der indkommer 
inden for de frister, der er fastsat i direktiv 2013/32/EU om asylprocedurer 

b)  straks at gå i gang med at rekruttere personale til asyltjenesten for hurtigst muligt at kunne behandle alle ansøgninger 
om international beskyttelse effektivt og rettidigt 

c)  åbne yderligere regionale asylkontorer i regionerne Leros og Kreta (Heraklio), Thessalien og Epirus (Volos og 
Ioannina) og opgradere de aktuelt operationelle asylenheder i Leros og Vestgrækenland (Patra) til regionale 
asylkontorer som fastsat i lovgivningen. 

Behovsvurderingen i litra a) bør løbende ajourføres og indeholde oplysninger om antallet af personale. 

Klagemyndighed 

3) Grækenland bør fortsat bestræbe sig på at sikre, at alle ansøgere om international beskyttelse har adgang til 
effektive retsmidler, navnlig ved at sikre, at: 

a)  den nye klagemyndighed er fuldt funktionsdygtig ved at nedsætte et passende antal klageudvalg 

b)  der findes tilstrækkelige menneskelige ressourcer til klagemyndigheden og udvalgene til at klare alle verserende og 
sandsynlige fremtidige klager, herunder klager inden for rammerne af erklæringen mellem EU og Tyrkiet 

c)  snarest og under alle omstændigheder inden udgangen af 2016 afvikle alle anmodninger om domstolsprøvelse af 
administrative afgørelser, som på nuværende tidspunkt ikke er færdigbehandlet. 

De græske myndigheder bør på grundlag af en fuldstændig og løbende behovsvurdering finde frem til, hvor mange 
udvalg til behandling af klager under klagemyndigheden, der er brug for for at behandle alle klager indgivet af ansøgere 
om international beskyttelse og omfanget af menneskelige ressourcer til at sikre, at disse udvalg fortsat fungerer 
gnidningsfrit. 

Retshjælp 

4) Grækenland bør sikre, at rammelovgivningen vedrørende adgangen til gratis retshjælp i praksis er effektiv, og at alle 
asylansøgere får den nødvendige juridiske bistand til domstolsprøvelse af administrative afgørelser om ansøgninger om 
international beskyttelse. Grækenland bør navnlig: 

a)  effektivt gennemføre en ministeriel afgørelse om gratis retshjælp 

b)  hurtigt indgå en aftale om en liste over advokater i Grækenland, der yder disse ydelser til ansøgere, der har klaget 
over en afgørelse. 

Behandling af uledsagede mindreårige og sårbare personer under asylproceduren 

5) Grækenland bør sikre, at der oprettes passende strukturer til at finde frem til og behandle sårbare ansøgere, navnlig 
uledsagede mindreårige. Grækenland bør navnlig: 

a)  straks indføre en passende værgemålsprocedure ved at vedtage det nødvendige præsidentielle dekret til gennemførelse 
af de relevante bestemmelser i lov 4375/2016 

b)  fastsætte, hvor meget personale der er brug for i direktoratet for modtagelse og direktoratet for beskyttelse af 
mindreårige, og rekruttere dette for derved straks at give de nødvendige garantier i medfør af asylreglerne, hvad angår 
opsporing af familie og juridisk repræsentation 
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c)  sikre, at procedurerne for at finde frem til ansøgere med særlige procedure- og modtagelsesmæssige behov i praksis 
gennemføres, således at disse ansøgere kan få den nødvendige psykosociale støtte, navnlig hvis de har været ofre for 
seksuel vold og udnyttelse eller menneskehandel. 

Brug af EU-midler under de nationale programmer 

6) Grækenland bør sikre, at de betydelige EU-midler, der ydes, anvendes fuldt ud, navnlig ved straks at mobilisere de 
ressourcer, der er til rådighed under de nationale programmer inden for rammerne af Asyl-, Migrations- og Integrati­
onsfonden og Fonden for Intern Sikkerhed og udnytte de supplerende midler fra strukturfondene. I den forbindelse bør 
Grækenland straks færdiggøre den igangværende revision af de nationale programmer for i højere grad at tilpasse dem 
til de nye prioriteter samt straks informere om den formelle udpegelse af den nye ansvarlige myndighed 
i overensstemmelse med kravene i retsgrundlaget. 

Rapportering om de foranstaltninger, der er truffet 

7) Grækenland anmodes om inden den 31. oktober 2016 at fremlægge en rapport om de fremskridt, der er gjort for 
at efterkomme denne henstilling og henstillingerne af 15. juni og 10. februar 2016. Rapporten bør navnlig indeholde en 
beskrivelse af de foranstaltninger, som er truffet for at rette op på de mangler, som er identificeret i denne henstilling, 
herunder hvordan de græske myndigheder har sikret eller planlægger at sikre de nødvendige menneskelige og materielle 
ressourcer, der er omhandlet i afsnit 1-5 i denne henstilling. Disse rapporter bør også indeholde en beskrivelse af de 
løbende behovsvurderinger, der er omhandlet i afsnit 1-3 i denne henstilling. Rapporten bør desuden indeholde følgende 
oplysninger: 

a)  den samlede nuværende og planlagte permanente og midlertidige modtagelseskapacitet til indlogering af ansøgere om 
international beskyttelse og arten af denne kapacitet 

b)  det samlede antal verserende asylansøgninger i første instans 

c)  omfattende data om alle verserende klager og udstedte afgørelser i anden instans, herunder sager om antagelighed, fra 
både de nye klageudvalg og udvalgene til afvikling af efterslæbet af klager 

d)  det samlede antal nuværende og planlagte medarbejdere til behandling af asylansøgninger, der registreres 
i asyltjenesten og direktoratet for modtagelse 

e)  det samlede nuværende og planlagte antal medarbejdere og antallet af udvalg, som klagemyndigheden gradvist har 
gjort operationelle. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. september 2016. 

På Kommissionens vegne 
Dimitris AVRAMOPOULOS 

Medlem af Kommissionen  
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